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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining 
dialektologiya  sohasida sheva hamda lahjalarni  har tomonlama o‘rganish borasida 
salmoqli ishlar amalga oshirilmoqda. Xususan, o‘zbek shevashunosligida dialektal 
materiallar asosida xalqlarning hayoti va turmush tarzi bilan bog‘liq boʻlgan juda 
ko‘plab so‘zlarni adabiy tilga olib kirishga muvaffaq bo‘lindi. Shuningdek, ana shunday 
so‘z va hodisalarning tarqalishini umummilliy boylik darajasida xalqqa yetkazish 
haqida aniq ma’lumotlar olishga erishildi. Zotan, lahja va shevalarning fonetikasi, 
morfologiyasi, sintaksisi, leksikologiyasini mukammal oʻrganish soha taraqqiyotini 
yuqori bosqichga koʻtaruvchi omil sanaladi.  

Xalq nutqidan yozib olinga dialektal  materiallar mazkur millatning madaniyati, 
tarixini oʻzida koʻrsatuvchi boy manba hisoblanadi. Shu sababdan ham fan oldida 
turgan endigi vazifa har bir hudud shevalari leksikasini to‘plab, ularni leksik-semantik 
guruhlarga bo‘lib, ideografik lugʻatlarini yaratishdan iborat. Zero, Yurtboshimiz  
Sh.M.Mirziyoyev: “Milliy o‘zligimizni anglash, Vatanimizning qadimiy va boy tarixini 
o‘rganish, bu borada ilmiy tadqiqot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha olimlari 
faoliyatini har tomonlama qoʻllab-quvvatlash” 1  zarurligini bejizga ta’kidlab 
oʻtmaganlar. Zotan, “til doimo o‘sishda, rivojlanishda bo‘lgan dinamik hodisadir”2. Shu 
sababdan o‘zbek tilshunosligida xalq shevalarining turli-tuman xususiyatlarini har xil 
usullar bilan tadqiq etish muhim va dolzarb masala hisoblanadi. Bugungi globallashuv 
sharoitida ijtimoiy hayotdagi o‘zgarishlar tilga ham ta’sir etishi, shubhasiz. Bu tilimiz 
leksikasida o‘z ifodasini topadi. Shuni ta’kidlash lozimki, o‘zbek dialektologiyasi 
sohasida salmoqli tadqiqot ishlari amalga oshirilgan bo‘lsa-da, biroq ba’zi bir hudud 
shevalari leksikasi to‘liq va atroflicha o‘rganib bo‘lingani yo‘q. Jumladan, Samarqand 
shahri qarluq shevalari leksikasi alohida monografik  tadqiqot obyekti bo‘lgan emas. 
Shu sababli ham mazkur hudud shevalari lugʻaviy birliklarining leksik xususiyatlarini 
o‘rganish va tahlil qilish nihoyatda dolzarb. Bunday tadqiqot natijalari nafaqat 
dialektologiya sohasi uchun, balki o‘zbek tili, qolaversa, turkiyshunoslik fanlari rivoji 
uchun ham juda muhim. Sababi  Samarqand shahri qarluq shevalari bo‘yicha to‘plangan 
dialektal materiallar  tahliliga ko‘ra, mazkur hudud aholisi nutqida o‘zbek adabiy tili 
hamda shevalarda qayd etilmagan lug‘aviy birliklarning borligi aniqlandi. Zero, mazkur 
hudud shevalari o‘zining boy lug‘at jamg‘armasiga ega. Xalqimizning ma’naviy 
boyligini asrashimiz, o‘rganishimiz, kelajak avlodga qoldirishimiz uchun ham xalq 
shevalari materiallarini yig‘ishimiz va tahlil qilishimiz zarur. Bu esa tadqiqot 
ishimizning ilmiy ahamiyatini oshiradi.  

Shuningdek, Sh.Shoabdurahmonov ta’kidlaganlaridek: “Agar yaqin kelajakda 
oʻzbek traditsion leksikasi toʻlaligi bilan qayd etib olinmasa, barcha mas’uliyatni 
hisobga olgan holda aytish mumkinki, keksa avlod tugab borishi bilan tilning ular 
hofizasida saqlanib, bizgacha yetib kelgan qimmatli materiallarining bir qismi 
hamishalikka yoʻqolishi mumkin” 3. Darhaqiqat, oʻzbek shevalari leksikasini chuqur 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyevning 2018-yil 28-dekabrdagi  “Taraqiyyot yo‘limizning shiddati 
yanada oshaveradi” mavzusidagi Oliy Majlisga Murojaatnomasi\\ Xalq so‘zi.-  2018-yil 29-dekabr. 
2 Нурмонов А. Лингвистик тадқиқот методологияси ва методлари. – Тошкент: Академнашр, 2010.– Б.61.   
3  Шоабдураҳмонов Ш.Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари.- Тошкент, 1962.- Б.325. 
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oʻrganish oʻzbek tilshunosligi, xususan, uning dialektologiya, dialektografiya kabi 
sohalari rivoji uchun muhim ahamiyat kasb etadi.   

O‘zbek tili leksikasi boy tarixiy taraqqiyot yo‘liga ega. Ayrim so‘zlar qadimiy 
davrlardan o‘tib hozirgacha muomalada saqlangan boʻlsa,  ba’zilari nisbatan turli 
ijtimoiy oʻzgarishlar hamda boshqa tillar ta’sirida keyinroq vujudga kelgan.  Zotan, 
shevalar insoniyat nutqi paydo boʻlgan paytdan boshlab, oʻziga xos tarzda qoʻllanilib 
keladi. Ularning ma’no nozikliklarini farqlash bugungi kunda davlatchilik ravnaqiga 
e’tibor berilayotgan bir paytda muhim vazifalardan biri hisoblanadi. Oʻzbek shevalarida 
qoʻllanayotgan qi:čäp-shoshirib, talli:- shirinlik, ǯuri:p- yurib, qi:lami:q- yupqa (qipchoq 
lahjasida), pāččā- pochcha, vājmä- mubolag‘a, vahima, bäččä- bola, ānä- buvi (qorluq-
uyg‘ur-chigil lahjalarida) shevalarida, ärnä- anhor, jäp- katta ariq, täjäk- boloxona 
(o‘g‘uz lahjasida) singari qator oʻziga xos soʻzlarni adabiy tilga kiritish zarurati bor deb 
hisoblaymiz. 

O‘zbek shevalarining o‘rganilishi oʻtgan asrning dastlabki yillarida boshlanib, 60-
70-yillarda bu borada ancha salmoqli ishlar amalga oshirildi. Bir qator monografik 
tadqiqotlar uyushtirilgan koʻplab ekspeditsiya materiallari asosida yoritildi. Shuningdek, 
mazkur sohada “O‘zbek shevalari leksikasi” (1966) ilmiy to‘plami, “O‘zbek xalq 
shevalarining lug‘ati” (1971) kabilarning nashr etilishi o‘zbek shevalarini o‘rganishda 
yangi sahifa ochib berdi. Keyinchalik yig‘ilgan ilmiy materiallar asosida “O‘zbek 
shevalari leksikasi” (1991) nomli kitob bosmadan chiqdi.  

Ammo oʻtgan asrning oxirlari va XXI asrning boshlariga kelib, sohaga boʻlgan 
qiziqish kamayib ketdi. Bu borada barmoq bilan sanarli darajadagi ishlar amalga 
oshirildi. Dialektologiyaga doir qator monografiyalarni, ilmiy darsliklarni o‘rganish 
jarayonida o‘zbek xalq shevalari fonetik, morfologik, areal jihatdan anchayin chuqur 
tahlil qilingan bo‘lsa-da, leksik jihatdan to‘liq o‘rganilmadi, hisob. 

Ushbularni e’tiborga olib, Samarqand shahri qarluq shevalari leksikasini to‘liqroq 
va atroflicha o‘rganishga harakat qildik. 

Yurtimiz mustaqillikka erishgach, milliy qadriyatlarni jonlashtirish, asrab-
avaylash, keng koʻlamda targʻib qilish davlat siyosati darajasigacha koʻtarildi. Bu, 
shubhasiz, milliy madaniyatimizning ajralmas qismi sanaluvchi shevalarimizga ham 
xos. Jumladan, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni 
saqlash, tadqiq va targʻib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 
toʻgʻrisida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320- son “Baxshichilik san’atini yanada 
rivojlantirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida”gi Qarorlari, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “Oʻzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari toʻgʻrisida”gi Farmonida o‘zbek tilining lug‘at boyligini yangi so‘zlar bilan 
doimiy boyitib borish va ushbu yo‘nalishda ilmiy tadqiqotlar yaratishga mo‘ljallangan 
o‘zbek shevashunosligi markazini tashkil etish haqidagi Qarori, qolaversa, Oʻzbekiston 
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2010-yil 7-oktabrdagi “2010-2020-yillarda 
nomoddiy madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, targʻib qilish va ulardan 
foydalanish davlat dasturini tasdiqlash toʻgʻrisida”gi VMQ-222-son Qarori  
fikrimizning yorqin dalilidir. 

Mazkur dissertatsiya ishimiz O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha 
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Harakatlar strategiyasi to‘gʻrisida”gi Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son 
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga 
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha 
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda 2020-yil 20-oktabrdagi            
PF-6084-son  “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini 
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorida mazkur faoliyatga tegishli 
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga 
muayyan darajada xizmat qiladi.  

Zotan, hukumatning shevalarni oʻrganishga qaratilgan Qaror, Farmoyish va 
Farmonlarida xalq shevalari milliy madaniyatimizning ajralmas boʻlagi boʻlib, uni 
saqlab qolish, asrab-avaylash dolzarb masala ekanligi aytib oʻtilgan. Rus tilshunosi 
A.M.Peshkovskiy haqli ta’kidlaganidek: “…xalq lahjalari va shevalari tilshunos 
e’tiboridan chetda qolishi mumkin emas, aksincha, tabiatshunos issiqxonadan koʻra 
yaylovlarni oʻrganishni afzal bilgani kabi tilshunos uchun ham aynan shevalar asosiy  
va e’tiborga molik, lisoniy hayot sirlarini ochib beradigan tadqiqot obyektiga 
aylanmogʻi lozim”4. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 
yoʻnalishlarga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining 
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, 
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor 
yo‘nalishi doirasida amalga oshirildi. 

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Turkiyshunoslikda shevalarni qiyoslash 
va chogʻishtirish ishlari M.Koshgʻariy, M.Zamaxshariy, Alisher Navoiy kabi 
ajdodlarimiz ishlarida namoyon boʻladi. XX asrning 20-yillaridan boshlab, 
N.A.Baskakov, M.Sh.Shiraliyev, E.V.Sevortyan, N.Z.Gadjiyeva kabi olimlar tomonidan 
turkiy tillar va ularning shevalari keng tadqiq qilingan5. 
   O‘zbek dialektologiya sohasida shevalarni yaxlit holda oʻrganishga bagʻishlangan 
koʻplab ishlar amalga oshirilib, Abdurauf Fitrat, M.Behbudiy, Gʻozi Olim Yunusov, 
Ye.D.Polivanov, K.Yudaxin, A.K.Borovkov, V.V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov, 
A.Shermatov, S.Ibrohimov, F.Abdullayev, M.Mirzayev, X.Doniyorov, B.Jo‘rayev, 
O.Madrahimov, N.Rajabov kabi olimlarning mehnati samarasi oʻlaroq, monografik 
tadqiqotlar yaratildi 6 . O‘zbek shevalarining leksik xususiyatlari А.To‘raqulov,  

                                                           
4 Пешковский А. М. Объективная и нормативная точка зрения на язык // История языкознания XIX и XX вв. в 
очерках и извлечениях / Под ред. В. А. Звегинцева. - Москва, 1960. - Ч. 2. –С. 233.  
5  Баскаков Н.А. Ногайский диалект.- М-Л., Изд-во АН СССР, 1940. Ширалиев М.Ш. Состояние и задачи 
дальнейшего развития тюркской диалектологии в СССР.- Советская тюркология, 2, Баку, 1973.  Севортян Э.В. 
Этимологический словарь тюркских языков. М., 1980. Гаджиева Н.З. Тюркоязычные ареалы Кавказа.- М.: Наука, 
1979. 
6 Поливанов Е.Д. Вокализм говора гор.Самарканда  (глава из описания двуязичной системы)// Доклады АН СССР.-
Ленинград: Акад.наук СССР, 1928, № 14- 306-312 с. Поливанов Е.Д. Материалы по грамматике узбекского языка.- 
Ташкент, 1934. Решетов В.В. О Намангаском говоре узбекского языка.- М.: Изд-во АН СССР, 1953. 
Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек тили ва ўзбек халқ шевалари. – Тошкент, Ўз ССР ФА нашриёти, 1962. Шерматов А. 
Қарши шеваси лексикасидан намуналар. – 2-китоб, Тошкент, 1961.  Иброҳимов С. Ўзбек тилининг Андижон 
шеваси.- Тошкент, Фан, 1967.  Абдуллаев Ф.А. Ўзбек тилининг Хоразм шевалари. -  Тошкент, Ўз ССР ФА 
нашриёти, 1964. Мирзаев М. Ўзбек тилининг Бухоро гуруҳ шевалари.- Тошкент, Фан, 1969.  Джураев Б. 
Шахрисябский говор узбекского языка.- Тошкент, Фан, 1964. Дониёров Х.Д. Қипчоқ диалектларининг лексикаси.- 
Тошкент, Фан, 1979. Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси лексикаси.- Тошкент, Фан, 1973. Ражабов Н. 
Қарноб шевасида феъл категорияси. – ЎзДУ асарлари, 77-янги серия, Самарқанд, 1958. 
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N.Murodova, M.Saidova, M.Begaliyev, R.Yo‘ldoshev, A.Allaberdiyev, Y.Bobojonov, 
N.Shoimova kabi zahmatkash olimlarning ishlarida tarixiy-qiyosiy usuldan 
foydalanilgan holda tadqiq qilingan7. Leksikasi va fonetikasi jihatdan oʻziga xosligi 
bilan boshqa shevalardan ajralib turuvchi Samarqand shahri qarluq shevalari hamon 
monografik tadqiqot sifatida oʻrganilmagan boʻlsa-da, Samarqand viloyatining ayrim 
tumanlaridagi qipchoq va oʻgʻuz lahjalarining tadqiq etilishida professorlar Xudoyberdi 
Doniyorov, va Nazar Rajabovlarning hissalari beqiyos8.  
  Samarqand shahri qarluq shevalari leksikasi haqidagi ba’zi bir ilmiy maqolalarni 
hisobga olmaganda keng aspektda, ya’ni maxsus monografik tadqiqot sifatida yetarli 
darajada oʻrganilmagan. Bu esa mazkur tadqiqotimizning dolzarbligini belgilaydi. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining 
ilmiy-tadqiqot rejalari bilan bogʻliqligi. Mazkur tadqiqot Samarqand davlat chet tillar 
institutida olib borilayotgan OT-F8-062 “Til taraqqiyotining derivatsion qonuniyatlari”  
nomli fundamental tadqiqotlar rejasiga muvofiq bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi. Samarqand shahri qarluq shevalari leksikasi boʻyicha 
toʻplangan faktik materiallar asosida lugʻaviy birliklarni leksik-semantik guruhlarga 
boʻlib o‘rganish, boshqa oʻzbek shevalari, yozma yodgorliklar tili materiallari bilan 
qiyoslashdan iborat. 
 Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:  
 Samarqand shahri qarluq shevalarining leksik-semantik xususiyatlarini yoritish; 
 mazkur tadqiq etilayotgan shevalarining hududiy jihatdan yondosh boʻlgan 
Buxoro, Qashqadaryo shevalari bilan oʻxshash va farqli jihatlarini yoritish; 

hududga doir ikki tillilik masalalarini yoritish; 
sheva leksikasiga doir materiallarni to‘plash va tavsiflash; 
Samarqand shahri qarluq shevalaridagi leksik birliklarning shakl va ma’no 

munosabatiga koʻra turlarini oʻzbek adabiy tiliga qiyoslash orqali tahlil qilish.  
Tadqiqotning obyekti. Samarqand shahri qarluq shevalari bo‘yicha to‘plangan 

dialektologik dala ekspeditsiyasining materiallari, umumturkiy tilga oid yozma 
yodgorliklar va samarqandlik qator ijodkorlar asarlaridan iborat.  

Tadqiqotning predmetini Samarqand shahri qarluq shevalarining o‘ziga xos 
leksik xususiyatlari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda diaxron va sinxron 
aspektlarda qiyosiy-tarixiy, tavsifiy tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:  
Samarqand shahri qarluq shevalarining leksik xususiyatlari ilk marotaba to‘liq 

tadqiq qilindi; 

                                                           
7  Тўрақулов А. Қўқон группа шевалари лексикаси Филол. фанлари номзоди… дис. Тошкент, 1974.   Шоимова Н. 
Ўрта Қашқадарё  “же”ловчи қипчоқ шевалари лексикаси. НДА.-Тошкент, 1999. Муродова Н. Ўзбек адабий тили ва 
шевалар лексикасининг қиёсий тадқиқи.- Тошкент: Фан, 2005. Саидова М. Наманган шеваларидаги қариндошлик 
терминларининг лексик-семантик таҳлили. НДА. – Тошкент, 1995. Бегалиев М.Қ. Ўзбек тилининг Қорабулоқ  
шеваси. -  Тошкент: Иқтисод- Молия, 2007. Аллабердиев А. Бухоро ўғуз шевалари лексикаси. Филол. фанлари 
номзоди… дис. Тошкент: 2018. Бобожонов Й. Жанубий Хоразм этнографик лексикаси.- НДА. – Тошкент, 1997. 
8 Абдиев М. Самарқанд вилояти ўзбек шеваларининг ўрганилиш тарихи ва долзарб масалалари.// Истиқлол даври 
ўзбек диалектологиясининг долзарб муаммолари.  Самарқанд, 2017. Б.55-59. 
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mazkur hudud shevalarining lug‘at tarkibida yozma yodgorliklar tilida 
uchraydigan ayrim koʻhna so‘zlar borligi aniqlandi; 

o‘zbek adabiy tilining rivojida Samarqand shahri qarluq shevalariga doir 
to‘plangan faktik materiallar borligi dalillandi; 

soʻzlashuv nutqiga xos ikki tillilik holatlari aniqlandi.  
to‘plangan qimmatli materiallar sheva vakillarining etnogenezini, milliy 

realiyalarini,  lokal tadqiq qilinayotgan hudud tarixini o‘rganish imkonini berdi. 
Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 
Samarqand shahri qarluq shevalarini  diaxron va sinxron aspektda oʻrganish 

asnosida yuzaga kelgan tadqiqot natijalari nafaqat oʻzbek tili tarixi, balki turkologiya 
fani uchun ham muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi asoslangan. 
 Samarqand shahri qarluq shevalari boʻyicha toʻplangan dialektologik dala 
materiallari tahliliy natijalari ushbu hudud shevalari lugʻati tarkibidagi soʻzlar oʻzbek 
adabiy tilini boyitish uchun xizmat qilishi izohlangan. 
       tadqiqot natijalari oʻzbek shevashunosligi, til tarixi fanlari uchun ilmiy-nazariy 
ma’lumotlar berishi, lingvokulturologiya, etnolingvistika kabi sohalar boʻyicha darslik, 
lugʻat, oʻquv qoʻllanmalarining mukammallashuviga qoʻl kelishi dalillangan. 
 Samarqand shahri qarluq shevalari yuzasidan tuzilgan izohli lugʻat hudud 
shevasining boshqa oʻzbek shevalar bilan munosabatini aniqlash, qiyoslash, til tarixiy 
taraqqiyotining ayrim masalalarini hal qilishi   isbotlangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarni ilgari surishda aniq 
ilmiy manbalarga tayanilganligi, yigʻilgan materiallar oʻzbek xalq shevalari tabiatidan 
kelib chiqqan holda xulosalar qilish imkonini berganligi, qiyosiy, tavsifiy usullar 
asosida oʻrganilganligi, ularning asosliligi, qoʻyilgan muammoning aniqligi, 
metodologik mukammalligi, olingan natijalarning tegishli muassasalar tomonidan 
tasdiqlanganligi bilan baholanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot ishining ilmiy 
ahamiyati shundaki, Samarqand shahri qarluq shevalarining leksik xususiyatlarini 
tadqiq etish natijasida chiqarilgan xulosalardan oʻzbek tili tarixi va dialektologiyasi 
fanlarini yangi nazariy fikrlar bilan boyitishda qoʻllash mumkin. Tadqiq etilayotgan 
mazkur shevalarning leksik xususiyatlarini oʻrganish, uni yondosh hudud shevalari, til 
tarixi bilan qiyoslash nafaqat oʻzbek dialektologiyasi, balki umumturkiy tillar 
masalalarini hal etishda katta ahamiyatga ega. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundaki, toʻplangan materiallar oliy oʻquv 
yurtlari, oʻrta maktablar uchun yozilajak darslik va oʻquv qoʻllanmalarini yaratish va 
toʻldirishda asqotadi. Oʻzbek tilining izohli, imlo, shevalar lugʻatini yangi ma’lumotlar 
bilan toʻldirishda foydalanish mumkin. Shuningdek, olingan natija va xulosalar oʻzbek 
tilining tayanch dialekti boʻlmish qarluq lahjasining ildizi, xususiyatlari haqidagi   
ma’lumotlarga ega boʻlishlari uchun imkoniyat yaratadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Samarqand shahri qarluq shevalarining 
leksikasini qiyosiy-tavsifiy tadqiq qilish boʻyicha olingan ilmiy natijalar asosida: 

mazkur hudud shevalariga doir soʻzlarning yasalish usullarining oʻziga xosligi, 
Samarqand shahri qarluq shevalarini oʻrganishga lingvomadaniy yondashuv yoʻnalishi 
oldingi oʻringa qoʻyilganligi haqidagi nazariy xulosalaridan 2012-2016-yillarda 
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bajarilgan №FA-F1-G003 raqamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional soʻz yasalishi” 
mavzusidagi fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan (Oʻzbekiston Respublikasi 
Fanlar akademiyasi Qoraqalpogʻiston boʻlimi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqiqot institutining 2022-yil 7-oktabrdagi 17.01/170-son ma’lumotnomasi). Natijada 
loyihaning soʻz yasalishining har bir til va shevada oʻzgacha namoyon boʻlishi haqidagi 
ilmiy qarashlar bilan boyishiga asos boʻlgan; 
  Samarqand shahri qarluq shevalari leksikasida uchraydigan xalq ogʻzaki ijodiga 
xos janrlar, ya’ni erkalamalar, ovutmachoqlar haqidagi ilmiy-tahliliy xulosalardan 2017-
2020-yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va 
adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental tadqiqot loyihasida 
foydalanilgan (Oʻzbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpogʻiston boʻlimi 
Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2022-yil 7-oktabrdagi 
17.01/172-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning folklorshunoslik va 
adabiyotshunoslik janrlarining qardosh tillarda uchraydigan xalq ogʻzaki ijodiga xos 
ilmiy tushunchalar bilan boyitilishiga erishilgan. 

Samarqand shahri qarluq shevalari orqali matbuot, radio, televideniye ta’siri 
natijasida yuz berayotgan lugʻaviy oʻzgarishlar shevalar lugʻat jamgʻarmasida mavjud 
boʻlgan soʻzlarni toʻplash, saqlab qolish va ularni adabiy tilga kiritish zaruratini keltirib 
chiqarayotganligi haqidagi asosli ilmiy-nazariy xulosalardan Oʻzbekiston Yozuvchilar 
uyushmasi Samarqand viloyat hududiy boʻlinmasi qoshidagi “Sadoqat” ijodiy 
toʻgaragining mahorat darslarida Nazm va nasr Kengashi tomonidan oʻtkazilgan ijodiy 
seminarlarda foydalanilgan (Oʻzbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2022-yil 26-
avgustdagi №94-son ma’lumotnomasi). Natijada adabiyot ixlosmandlarida oʻzbek 
adabiy tilining shevalariga nisbatan faxrlanish hamda qiziqish tuygʻusining oshishiga 
xizmat qilgan. 

dialektal sharoitlarda kishilarda muloqot odobini shakllantirishga oid ilmiy xulosa 
va tavsiyalardan teleradiokompaniyaning “Kun mavzusi” loyihasida foydalanilgan 
(Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 21-sentabrdagi №01-12/335-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada eshittirishning mazmunan boy, qiziqarli va jonli 
bo‘lishiga erishilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi.  Mazkur tadqiqot natijalari 9 ta xalqaro 
va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan oʻtkazilgan.  

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni 
respublika va xorijiy ilmiy jurnallarida, ilmiy-nazariy, ilmiy-amaliy konferensiyalar 
materiallarida e’lon qilingan 22 ta ilmiy maqola va tezisda oʻz aksini topgan. 
Oʻzbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik 
dissertatasiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 6 ta, 
shundan 4 tasi respublika hamda xorijiy mamlakat jurnallarida 2 ta ilmiy maqola chop 
etilgan.  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 
umumiy xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalar, lugʻatdan iborat 
bo‘lib, 159 sahifani tashkil etadi. 
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 
tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, tadqiqotning 
respublika fan va texnologiya rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi 
ko‘rsatilgan, amaliy natijalari va ilmiy yangiligi bayon qilingan, tadqiqotda olingan 
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining 
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi 
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Adabiy til taraqqiyotida shevalarning oʻrganilishi va 
ahamiyati” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli 
“Tilshunoslikda shevalarning oʻrganilishi” deb nomlanib, unda sheva muammosining 
jahon va oʻzbek tilshunosligida oʻrganilish tarixi, turkiy tillar bilan munosabati kabi 
nazariy fikrlar umumlashtirilgan. Tilshunoslikda sheva va lahjalarni tadqiq qilishga 
bag‘ishlangan ilmiy ishlar dialektal so‘zlarni qanday to‘plash, ularni ilmiy tahlil qilib, 
tasnif qilish masalalari bo‘yicha yo‘riqnoma bo‘lib xizmat qilishi, o‘zbek tilining 
shevalarini boshqa tillarning dialektal materiallari bilan solishtirib, qiyoslash imkonini 
berishi kabi muhim hamda dolzarb masalalar yoritilgan. 

Jahon tilshunosligining dialektologiya sohasida shevalarni o‘rganish bo‘yicha 
talaygina ishlar amalga oshirilgan. Jumladan, I.A.Batmanov dastlab qirg‘iz tilining  
shimoliy shevalarini o‘rganib, 1938-yilda “Qirgʻiz tilining shimoliy dialektlari” nomli 
asarida tasnif qildi 9 . Professor S.A.Amanjolovning “Dialektologiya va qozoq tili 
tarixchisi” asarida qozoq tili va qozoq xalqi tarixi masalalari, qozoq dialektologiyasi va 
hozirgi qozoq adabiy tili masalalari keng yoritilgan 10 . Turkman tilining dialektlari, 
shevalar tasnifi bevosita olim  A.P.Potseluevskiy  nomi bilan bog‘liq. U o‘zining 
“Turkman tilining shevalari” kitobida ushbu masalaga alohida to‘xtalib o‘tgan 11 . 
Ozarbayjon tili shevalarini oʻrganish yoʻlidagi dastlabki qadam Mirza Kyazimbekning 
“Turk-tatar tilining umumiy grammatikasi” (1839) asari boʻldi. U turkiy shevalarning 
qiyosiy tahlilini  o‘tkazdi12. Tojik dialektlarining lingvistik tadqiqi yigirmanchi yillar 
davomida sezilarli darajaga koʻtarildi. Mashhur sharqshunoslar A.A.Semenov, 
P.E.Kuznetsov, V.S.Rastorguyeva, I.I.Zarubin, M.S.Andreyev, N.A.Kislyakov, 
A.Z.Rosenfeld, L.V.Uspenskaya, V.S.Sokolova, R.L.Nemanova, A.L.Xromov kabi 
olimlar tajribasi va ilmiy yutuqlari tojik dialektologiyasining yanada rivojlanishiga olib 
keldi13. Mazkur tadqiqot ishlari bilan tanishib, oʻrganishimiz Samarqand shahri qarluq 
shevalari leksikasining taraqqiyot manbalarini, tarixiy tashkil topish jarayonlarini, 
tarqalish hududlarini ham diaxron, ham sinxron  yo‘nalishda aniqlash uchun yordam 
berdi. 

                                                           
9 Батманов И. А. Северные диалекты киргизского языка: опыт классификации северных диалектов киргизского 
языка. Выпуск 1. — Фрунзе: Киргизгосиздат,-1938. 
10 Аманжолов С.А. “Вопросы диалектологии и истории казахского языка” . Алма-Ата Казахское государственное 
учебно-педагогическое издательство, 1959. № 6.- 452 с. 
11 Поцелуевский А. П. Диалекты туркменского языка., Ашхабад, -1936. 29 с. 
12 “Мирза Кязым-бека “Общая грамматика турецко-татарского языка”,- 1839.  
13 Андреев М.С. Краткий обзор некоторых особенностей таджикских говоров/М.С.Андреев. - Ташкент, 1930.-81с. 
Зарубин И.И. Отчёт об этнологических работах в Средней Азии летом 1926 г/И.И.Зарубин//Известия АН СССР, 
сер. VI, №5-6. М; 1927. –С.63-74  Расторгуева В.С. Опыт сравнительного изучения таджикских говоров. - Москва, 
1964.-187 с. Хромов А.Л. «Говоры таджиков матчинского района»/ А.Л. Хромов//. Душанбе.-1962,  215 с. 
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Dialektologiyaning fan sifatida shakllanishi XVII asar oxirlarida Germaniyada 
boshlandi. Olimlar olmon xalq shevalaridan mahalliy so‘zlarni aniqlab, shu 
birliklarasosida lug‘atlar tuzishdi. Shuningdek, nemis tilining xususiyatlarini, lahjalarini 
qiyoslab, ularning xususiyatlarini yoritib bergan olim N.I.Filicheva14 sanaladi. 

O‘zbek tilshunosligida til va shevalarni qiyoslab o‘rganish tarixi  XI asrda 
yaratilgan Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”, “Attuhfatuz zakiyatu 
fillug‘atit turkiya”, Alisher Navoiyning “Muhokamat ul lug‘atayn”, “Sab’atu abhur” 
kabi  asarlaridan boshlab to hozirga qadar yaratilgan koʻpgina ilmiy tadqiqotlar tahliliga 
bagʻishlangan15.  

O‘zbek xalq shevalarini o‘rganishga qiziqish XIX asrning boshlariga kelib keng 
yoyilganiga, bu sohada G‘ozi Olim Yunusov, Y.D.Polivanov, U.Tursunov kabi qator 
atoqli tilshunoslarimizning asarlarini o‘rganib, ulardan ham Samarqand shahri qarluq 
shevalariga doir ma’lumotlar, tasniflar koʻrsatishga harakat qildik. Aynan Samarqandda 
oʻzbek shevalarini yigʻishga qaratilgan ekspeditsiyalar mahsuli hisoblangan 
“Samarqand shahar shevasining unlilari” (1928), “Samarqand o‘zbeklari tilining 
namunasi” (1935), “O‘zbek tilining nayman shevasi” (1963), “O‘zbek tilining g‘arbiy 
Samarqand shevalari” (1977) kabi asarlarda aynan o‘rganish obyektimiz hisoblangan 
Samarqand shahri qarluq shevalari fonetikasi, morfologiyasiga doir qimmatli 
ma’lumotlarni aniqlashga, ishimizning ilmiy qimmatini oshirishga xizmat qiluvchi 
materiallarni yigʻishga muvaffaq bo‘ldik16. 
 Qolaversa, o‘zbek milliy adabiy tilining tovush jihatdan shakllanishiga Toshkent 
shevasi (ayniqsa unli fonemalari nazarda tutilmoqda), Farg‘ona shevasining morfologik 
tuzilishi adabiy tilning tashkil topishiga asos bo‘lganligini S.Ibrohimov, 
Sh.Shoabdurahmonov, G‘.Yunusov, V.Reshetov, A.Aliyev, Y.G‘ulomov, Sh.Nosirov, 
H.Uzoqov, H.Ahmedov, X.Doniyorov, N.Rajabov, M.Abdiyev, T.Nafasov, 
N.Murodova, Sh.Joʻrayev kabilarning ilmiy-tadqiqot asarlari bilan yaqinroq tanishish 
jarayonida guvoh bo‘lgan holda Samarqand shahri qarluq shevalari adabiy til lugʻaviy 
qatlami rivojiga ma’lum darajada hissa qoʻshganligi aniqlandi17. 

M.Mirzayev Buxoro viloyatining o‘zbek shevalarini anketa usulida o‘rgandi. 
Mazkur tadqiqot ishi Buxorodagi qarluq lahjasiga xos ikki tilli va bir tilli shevalarning 
morfologik, fonetik va leksik xususiyatlarini oʻrganishga bagʻishlangan. Olim shu 

                                                           
14 Филичева Н. И. Диалектология немецкого языка. — М.: Выс. школа, 1983. — 192 с. 
15  Маҳмуд Кошғарий. Девону луғотит турк.- Тошкент: Фан, 1960.– Б. 498 “Аттуҳфатуз закияту филлуғатит 
туркия” (Туркий тил (қипчоқ тили) ҳақида ноёб туҳфа). - Т.:Фан, 1960.– Б. 280. Алишер Навоий. Асарлар.  Ўн 
беш томлик. Ўн тўртинчи том.-Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги бадиий адабиёт нашриёти, 1967.- Б.103-132.  
16 Ражабов Н. Ўзбек шевашунослиги.- T.: “Ўқитувчи”, 1996.- Б. 34-35. 
17 Иброҳимов С. Фарғона шеваларининг касб-ҳунар лексикаси, 2, 3. Тошкент, 1959. Шоабдураҳмонов Ш. Изучение 
и задачи узбекской диалектологии. Сб. “Вопросы диалектологии тюркских языков”, Баку, 1958. Решетов В. 
Некоторые вопросы узбекской диалектологии. Сб. “Вопросы изучения языков народов Средней Азии и 
Казахстана”, Ташкент, 1952.  Ғуломов Ҳ. Ўзбек тилининг Жиззах шеваси. «Ўзбек диалектологиясидан 
материаллар», I, тўплам, Тошкент. 1957. Носиров Ш.  Қўқон шевасининг баъзи бир лексик хусусиятлари. “Ўзбек 
шевалари лексикаси”, тўплам, Тошкент, 1966. - Б. 404, 406.  Дониёров Х. Эски ўзбек адабий тили ва қипчоқ 
диалектлари.  Тошкент, 1979.- Б.122. Ражабов Н.  Ўзбек диалектологияси курсидан материаллар. Қўлланма, 
Самарқанд. 1962. Абдиев М. Соҳавий лексиканинг систем таҳлили (Самарқанд вилояти касб-ҳунарлари 
материаллари асосида). Филология фанлари доктори  дисс.-Тошкент, 2005. Муродова Н. Ўзбек тили Навоий 
вилояти шеваларининг лингво-ареал талқини. Филология фанлари доктори  дисс.-Тошкент, 2006. Нафасов Т. 
Қашқадарё халқ шевалари луғати.- Тошкент, 2010. Жўраев Ш. Тожик тили шеваларидаги ўзбекча ўзлашмалар. Тил 
ва адабиёт таълими. №10. 2015. – Б. 43-44. 
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oʻrinda chakka, kaltacha, oʻgʻurcha kabi soʻzlar ham faqat Buxoro shevasiga mansub 
boʻlib, boshqa yondosh shevalarda umuman qoʻllanmaydi degan xulosani ilgari 
suradi18. Samarqand shahri qarluq shevalari boʻyicha yiqqan materiallarimizda aynan 
shu soʻzlarning mazkur hudud aholisi nutqida ham hozirgacha faol qoʻllanilayotganini 
aniqladik.  
 Yuqorida keltirilgan ma’lumotlardan shu ayon bo‘ladiki, Samarqand shevalarini 
o‘zaro bir-biriga kelib chiqishi yaqin bo‘lgan hudud shevalari bilan qiyosiy o‘rganish 
ancha oldin boshlangan bo‘lib, bu nafaqat tillarning, balki shevalarning ham bir-biriga 
ta’sirini, uzviy aloqasini, lug‘at boyligining oshishiga beqiyos ahamiyat kasb etganligini 
alohida ta’kidlab oʻtish zarur. 

Bobning “Samarqand shahri qarluq shevalarining qisqacha tasnifi” deb 
nomlangan ikkinchi faslida Samarqand shahrining qisqacha tarixi, mahallalarning 
tashkil topish va nomlanish  masalalari “Boburnoma”, Alisher Navoiy, Tohirxoja 
Samarqandiyning “Samariya”,  Xumuliyning “Tarixi mangʻitiyya” kabi asarlari hamda 
A.Abdurahmonovning “Nechta Urgut bor?” maqolasida berilgan. Shuningdek, mazkur 
hududning boshqa shevalardan farqli jihatlari, oʻziga xosliklari misollar yordamida 
asoslanib, xulosalar chiqarilgan.   
  Samarqand shahri qarluq shevalarining oʻziga xos xususiyati shundan iboratki, 
ularda singarmonizm qonuniyati amal qilmaydi. Ushbu masalalarga dialektolog olima 
N.Murodova ham “Oʻzbek dialektologiyasi” darsligida toʻxtalib oʻtgan19. Shuningdek, 
hudud shevasining boshqa sheva va lahjalardan ajralib turadigan xususiyatlari 
mavjudligini koʻrsatib oʻtish lozimligini  ta’minlashdan maqsad ham Samarqand shahri 
qarluq shevalari haqida yanada yorqinroq tasavvurga ega boʻlish imkonini beradi: 

Dastlab qisqacha fonetik xususiyatlari haqida toʻxtaladigan boʻlsak, yigʻilgan 
materiallarimizda unli tovushlar 6,7 tagacha boʻlishi kuzatildi: i, u, ā, ä, o, ö, e. Aynan 
shunga doir ma’lumotni, qolaversa, Samixon Ashirboyev, N.Murodovalar darsliklarida 
ham kuzatishimiz mumkin20.  

Mazkur shevada adabiy tildagi soʻzlarning unli tovushlari almashinib talaffuz 
qilinadi:  

[ā>ä] olma/älmä, piyola/pijälä, bola/bäčä, toʻrtov/tortäv, kuyov/kujäv va hokazo. 
Chunki v undoshidan oldin o emas balki ä unlisining kelishi bilan xarakterlanadi. 

[ä > ā] usta/ustā, poʻlat/polād, ketyapti/ ketāpti, boryapti/ bārāpti, tilla/ tillā kabi. 
Bu holat tojik shevalarining qanchalar Samarqanddagi qarluq shevalariga kuchli ta’sir 
koʻrsatganligidan dalolat berib turibdi. 

Ma’no farqlamaydigan ikkinchi darajali choʻziqlik holati ham koʻp kuzatiladi: 
dugā:na, dolā:na, pijā:va, ke:lin, dāmmā:d, polā:d, šā:na, kadu: kabi. 

Soʻz tarkibida ikkita har xil undoshning bir-biriga moslashib, bir xil talaffuz 
qilinishi, ya’ni assimilyatsiya hodisasi uchraydi: kelli (keldi), bolli (boʻlli), kammaγäl 
(kambag’al), bāddu (bordi), massi (mahsi). 

                                                           
18 Мирзаев М. Диалектал сўзлар (Бухоро диалекти материаллари бўйича) // Ўзбек шевалари лексикаси. Тошкент, 
1966.- Б.314.  
19 Муродова Н. Ўзбек диалектологияси. Дарслик.-Тошкент, 2019.-Б.113.  
20 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. Toshkent: “Nodirabegim”, 2021.-B.32. Муродова Н. Ўзбек диалектологияси. 
Дарслик.-Тошкент, 2019.-Б.113. 
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Samarqand shahri qarluq shevalarida l, r, t kabi undoshlardan birining soʻz 
oʻrtasida tushib qolishi ham uchraydi: däsäxān/ dastarxon, ketur/ keltir, tor/ toʻrt, 
däsromāl/ dastroʻmol, binnimä/ bir nima va hokazo. 

Soʻz oxirida qator undosh sifatida qoʻllaniladigan t tovushi tushirib talaffuz 
qilinadi: goš/goʻsht, γiš/gʻisht, sus/sust, Tāškän/Toshkent, dos/doʻst kabi. 

Biz oʻrganayotgan shevaning morfologik xususiyatalari ham oʻziga xosliklarga 
ega. Masalan, -lar koʻplik qoʻshimchasi –ä, -lä koʻrinishlarda uchraydi: Ulä kelišdi. Bizä 
kettik. 

Oltita kelishik toʻrt xil shaklda qoʻllaniladi. Qaratqich va tushum –ni 
qoʻshimchasi bilan, joʻnalish va oʻrin-payt kelishiklari –ga qoʻshimchasi koʻrinishida 
uchraydi: Ujgä qālli. (Uyda qoldi.) Bäläni xayāli pärišān (Bolaning xayoli parishon.) 

Shuningdek, qaratqich kelishigi  qisqarib, –i unlisi bilan ham ifodalanishi 
mumkin: Bizi ujimiz. (Bizning uyimiz.)  

Joʻnalish kelishigi qisqarib, -ä, -jä koʻrinishida uchrashi mumkin: Kočajä čiqmä. 
(Koʻchaga chiqma.) Sizä gäpim bār. (Sizga gapim bor.) 

Mazkur shevada –dan chiqish kelishigi assimilyatsiya hodisasiga uchrab, -zän 
variantida qoʻllanilishi mumkin: Āllizän otāppan. (Oldingizdan oʻtyapman.) 
Dugonajizzän āllim. (Dugonangizdan oldim.) 

Samarqand shahri qarluq shevalarida u, bu, shu, oʻsha olmoshlariga qoʻshilib 
keladigan –dek, day qoʻshimchalari oʻzgacha koʻrinishda, ya’ni undāq, munnāγ, 
ošändāq tarzda qoʻllanadi. Koʻrsatish olmoshining unaqangi, bunaqangi kabi variantlari 
esa unnoγčigin, munnoγčigin shaklda aholi nutqida uchraydi. 

Hozirgi zamon davom fe’lining –yap varianti –āp shaklida uchraydi: bārāppan, 
kelāpti, ajtāpti kabi. 

U, bu, shu, oʻsha ravishlariga yoq, yer, tomon soʻzlarini qoʻshish bilan 
shakllangan yasama ravishlar shevada ošäqqä, šeqqä, äqqä, beqqä koʻrinishlarda 
uchraydi.  

Ushbu shevada payt ravishlariga mansub soʻng, keyin ma’nosida soγun, soγunbät,  
sānibät, äkunbät  tarzida qoʻllanilishini aniqladik.  

Shuni alohida ta’kidlashimiz lozimki, Samarqand shahridagi mavjud shevalarning 
asosan fonetik, morfologik xususiyatlarini atroflicha o‘rganish aynan mashhur 
sharqshunos olim professor Y.D.Polivanov nomi bilan bog‘liq. Olimning Samarqand 
shahar shevalari boʻyicha yaratgan ishlari hozirgacha o‘zining qimmatli ahamiyatini 
yo‘qotgan emas. 
 Bobning “Shevalarni oʻrganishda lingvomadaniy yondashuv” deb atalgan 
uchinchi faslida Samarqand shahri qarluq  shevasining oʻziga xos xususiyatlarini 
oʻrganish galdagi muhim vazifalardan biri boʻlishi bilan birga, buning amalga oshirilishi 
oʻzbek dialektologiyasi uchun qimmatli material boʻlib xizmat qilishi toʻgʻrisida fikr 
bildiriladi.  
 Aholi yashash hududining etnografik jihatlarining lingvomadaniy xususiyatlarini 
har tomonlama va keng tadqiq etish tilshunosligimiz oldidagi muhim vazifalardan biri 
hisoblanadi.Tahlil etilayotgan hududda adabiy tilda uchraydigan urf-odat nomlarining 
Samarqand shahri qarluq shevalarida  oʻzgacha nomlanishini uchratishimiz mumkin. Bu 
shevalarning oʻxshash va farqli jihatlarini qiyosiy tahlil qilishda qoʻl keladi. Nafaqat 
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turli xalqlar, balki har bir millatning tarkibidagi sheva vakillari borliqdagi tovushlarni 
turlicha eshitishadi va tilda ifodalashadi. Jumladan, talaygina oʻzbek shevalari kurka 
parrandasining chiqaradigan oʻzgacha tovushini “kurk-kurk” sifatida ifodalashsa, 
Samarqand shahri qarluq sheva vakillari nutqida “gʻul-gʻul” deb eshitishadi. Shu 
sababdan ham gʻulgʻultovuq deb atashadi. Yoki biror buyumning koʻzni olar darajada 
yaltirashini “yalt-yult”, “yarq” kabi soʻzlar bilan atash kuzatilsa, Samarqandda “yalaq-
yuluq”, “jaraq-juruq” tarzida nomlashadi. Shuningdek, kimningdir qattiq baland 
ovozda baqirib urushishini “ar-ar qilmoq”, “chir-chir qilmoq” tarzida ifodalanadi. 

“Samarqand shahri qarluq shevalarining leksik xususiyatlari” deb atalgan 
ikkinchi bob uch fasldan tashkil topgan. “SShQSh soʻz boyligining leksik-semantik 
guruhlari” deb nomlangan birinchi faslida Samarqand shahri qarluq shevalarining 
leksik xususiyatlari misollar yordamida yoritib berilgan va ma’noviy guruhlarga 
boʻlingan. 

Samarqand viloyati shevalarini shartli ravishda 3 guruhga bo‘lib o‘rganishni 
tavsiya qilardik: 1-guruh: qarluq lahjasiga mansub shevalar; 2-guruh: o‘g‘uz lahjasiga 
mansub shevalar; 3-guruh: qipchoq lahjasiga tegishli shevalar. 

Samarqand shahri qarluq shevalari Yuqori Qashqadaryo, Buxoro, Qorako’l, 
adabiy til bilan ba’zi o‘rinlarda mushtaraklik hosil qilsa-da, ammo o‘ziga xos tor 
dialektal xususiyatga ham ega ekanligi bilan xarakterlidir. 

Yuqori Qashqadaryo shevasi Buxoro shevasiga nisbatan Samarqand shahri 
shevalariga yaqinligini aholi nutqida qo‘llaniladigan ayrim so‘zlar misolida ko‘rib 
o‘tishimiz mumkin21. 

Yuq.Qash.shevasi Sam. shevasi Bux. shevasi O‘z. ad. tili 
Ālvāle ālbālu gelās olcha 
Surpä surfä postäk supra 

Surxäk surxäk xälili chillaki 
Qälpāg‘ qälpāq kälapoš do‘ppi 
Xāmišäk xāmšäk päššä iskabtopar 

 
Shuningdek, Samarqand shahri o‘zbek shevalari bo‘yicha to‘plangan so‘zlar 14 ta 

leksik-semantik guruhlarga bo‘lib tahlil qilindi: 
1. Uy-ro‘zg‘or anjomlari leksik-semantik guruhi (LSG): Ābčinak (yupqa 

papiros qogʻozi), āftāva (obdasta), ajnak ( koʻzoynak), arγānčäk (argʻimchoq), belinčäk 
(belanchak), ālqundi (ishlatilgan sovun qoldigʻi), bāzbarräk (varrak), šamāltijäk 
(yelpigʻich), korpäj-u bālišt (koʻrpa-yostiq), lajli (quda tomonidan olib kelinadigan 
sovgʻa-salomlar; patnis) kabi. 

2. Oziq-ovqatga oid LSG: konärgä (tomizg‘i), ogrā, āšiārd, (ugra), āburoγаn- 
pаlov mаsаlliqlаri, bаrаk (chuchvаrа. Turlаri: pudinäbäräk, kädubäräk, goʻshbäräk, 
hävobäräk), mästāvä  (mаstаvа), bičäk (yupqа xаmir ichigа qovoq yoki oʻt solib 
pishirilаdi. Bichаk turlаri: kädubičäk, äläfinbičäk, käbäčkibičäk), γeläk- yongʻoq 
kаttаligidаgi qiymа goʻsht. Аsosаn shoʻrvаgа solinаdi. Ovqаtning γeläk šorbā  deb 
nomlаnishi hаm shundаn.), turšäkāb- quritilgаn oʻrikdаn tаyyorlаnаdigаn kompot, 

                                                           
21 Ўзбек шевалари лексикаси. Тошкент: Фан, 1966. Б.179  
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dānäkšoräk- tuz vа qum bilаn qozondа qovurilаdigаn oʻrik dаnаk, fällä- ogʻiz suti, 
ǯiƞäk - kuyib ketgаn goʻsht, piyāvä- mаsаlligʻi kаm suyuq ovqаt, nimxām - chаlа 
pishirilgаn tuxum, hälisä- hаlim. Bugʻdoy yormаsi, goʻsht vа yogʻ bilаn kаttа 
doshqozonlаrdа  pishirilаdigаn ovqаt, šoläkädu- kаdi solib pishirilаdigаn shovlа, 
čälämäfätir- ichigа sаpchа qovoq, piyoz solinib yopilаdigаn yupqа non. 

3. Binokorlikka oid LSG:  Hävli-ǯāj (uy-joy, xonadon), bām (uyning tashqi 
tomondagi tepa qismi, ya’ni tom), šift/šif (uyning ich tomondan tepa qismi, ya’ni ship), 
čerdäk (tom bilan ship oralgʻidagi boʻshliq joy), bālāxānä (tepadagi uy, xona), dudburā 
(moʻri, ya’ni oshxona, pechka, oʻchoq kabilarning tutun chiqib ketadigan joyi) kabi. 

4. Mehnat anjomlari LSG: Ābtärāzu (qurilayotgan g’isht devorning tekisligini 
oʻlchash uchun ishlatiladigan mehnat anjomi), peštāb (vintni buraydigan asbob), gäčxāk 
(devorlarni shuvash uchun elakdan oʻtkaziladigan qum aralashtirilgan ganch), girā 
(iskana) va hokazo. 

5. Kiyim-kechakka oid LSG: äräxčin (yupqa yozgi doʻppi), qälpāq (doʻppi), 
kältäčä  (mursak. Aza kunlari ayollar kiyadigan maxsus ustki kiyim), tumāq (quloqli 
issiq qalpoq, quloqchin), nif (lippa) va boshqalar. 

6. Etnografizmlarga tegishli LSG: Ӓzākišājān (azadan chiqish uchun 
oʻtkaziladigan ayollar yigʻini), mä’räkä (toʻy va azalarda oʻtkaziladigan har qanday 
yigʻin, oʻtirish), yep-ičär (ziyofat), jirtiš (vafot etgan kishining xotirasi uchun koʻmish 
marosimida qatnashganlarga beriladigan bir parcha oq surp) kabi. 
   7. Bolalar nutqiga oid LSG: Mа’lumki, bаrchа oʻzbek shevаlаri qаtori 
Sаmаrqаnd shevаsi hаm oʻzigа xos rаng-bаrаnglikkа egа. Xususаn, yosh bolаlаr nutqini 
oʻrgаnish murаkkаb jаrаyon boʻlib, ulаrning nutqini suhbаtlаshish, fikrlаshgа undаsh, 
tаfаkkurini oʻstirish ehtiyoji orqаli oʻstirish mumkin. Bu jаrаyonning muhim jihаti 
shundаki, bolаlаr tаlаffuzi hаmdа аxborot olish vа oʻrgаtishdаn iborаt. Otа-onаlаr uchun 
hаm bolа bilаn tez muloqotgа kirishish, biror yumushni bаjаrtirish jаrаyonidа biroz 
murаkkаblikkа duch kelinаdi. Xususаn, B.Joʻrаyev “Yuqori Qаshqаdаryo oʻzbek 
shevаlаri leksikаsi” mаvzusidаgi yirik tаdqiqotidа bolаlаr tilidа uchrаydigаn bа’zi 
soʻzlаrni kiritgаn22. Biz hаm shungа аsoslаnib, bolаlаr nutqigа xos soʻzlаrni quyidаgi 
guruhlаrgа boʻlib oʻrgаndik:  
  a) Oziq-ovqat nomlarini ifodalovchi leksemalar: nänä (non), äšä (ovqat), 
buvä (suv), ququ, dunduq (tuxum), kaka (biror bir shirinlik turi); b) Hayvon va 
qushlar nomi bilan bogʻliq leksemalar:  bäbä (kuchuk, biror bir kattaroq hayvon 
yoki biror bir maxluq), titi, kuku (qush), mo (sigir), be (qoʻy), piši (mushuk) c) Ish-
harakatni anglatuvchi leksemalar: Mämä, mämäm, mämāq beräymi? (emasanmi?), 
njam njam qil (ye), häppi qil (yut), aa qiläsänmi? (katta hojat qilasanmi?), čiš (kichik 
hojat qilish), ufä bollimi? (ogʻridimi?) kabi. 
         8. Kasb-hunar nomlariga oid LSG yana oʻzaro 12 ta ichki guruhlarga boʻlinib 
tahlil qilindi:  а) Oziq-ovqаt bilаn shugʻullаnuvchilаr: āšpäz, nаxotfuroš, 
sаmbozаpаz, sаlitči, mаzаlekči kabi; b) Qurilish sohаsidа ishlovchilаr: ājnаsāz, ustā, 
iškаfsā, γišrez, kаminsāz, pečkаsāz, kаfelčin, аndāvаči, pаrnikči, pаxsаči, quduqkāv 
kabi; c) Sаvdo-sotiq bilаn shugʻullаnuvchilаr: čekči, bāzārqom, nānfuroš, 
furošаndа, māšinfuroš, qällämäpäz, nāsfuro, qälpāqfuroš; d) Trаnsport vositаlаridа 

                                                           
22 Ишаев А. Ўзбек диалектал лексикографияси. -Тошкент: Фан, 1990.- Б. 62. 
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ishlovchilаr: šofir, täksiči; e) Mаrosimlаrdа xizmаt qiluvchilаr: murdäšo, pākšoj, 
gorkāv, bexälfä, mijānärä, ogrābu; f) Uy-roʻzgʻor, mehnаt аnjomlаrini yаsаsh bilаn 
shugʻullаnuvchilаr: durezgär, sändoqsāz, āhäƞär, kälänsā, pänǯäräsāz, tänorsāz- 
tаndir yаsovchi ustа, gävāräsāz, kārdsāz, čärxči; g) Tikuvchilik bilаn bogʻliq kаsb 
egаlаri nomlаri: lägändäči, tintinči, bāfändä, māšinäči, ǯähäkdoz, korpäčädoz, 
burrändä kabilar. 
 9. Shaxs va narsalarning xususiyat, holatini ifodalovchi LSG: Āši-tāši (moʻl-
koʻl), ālus (gʻilay koʻz), bädburuš (beoʻxshoʻv moʻylovli kishi), bozbälä (baquvvat, 
kuch-quvvatli erkak kishiga nisbatan ishlatiladi), gulāb (pushti rang), guppi (lofchi), 
zulbijā (gʻarq pishgan), mārbāz (ayyor) kabi. 
 10. Shaxs va narsalarning harakatini bildiruvchi LSG: Häbāzi (choʻmilish, 
suvda suzish), āruγ bermāq (kekirish), äräx qilmāq  (terlamoq), idrämāq (soʻlib, 
buzilib qolmoq), purs-i ǯoj (soʻrab-surishtirish. Ӓjlänäj, dāmmād täräfni äqqāl pursi- 
ǯoj qildiläruƞmu?) va boshqalar. 
 11. Uy va yovvoyi hayvonlar, hasharot nomlariga oid LSG: Āxurij (boʻrdoqi 
qoʻylar, ya’ni qoʻlda boqiladigan semiz qoʻylar), mādä (urgʻochi), tävušqān (quyon), 
gosälä (buzoq), gäǯdum (chayon), pišäk (mushuk), xārpuš (tipratikan), muš (sichqon) 
va hokazo. 

12. Ish-harakatning belgisini bildiruvchi LSG: Ӓndäk (biroz), ändäktär (sal 
keyinroq), bā (yana. Mehmānǯānla, bā jana kelinglä.), ba:d, soγun, bä:däz (keyin), 
dukkäsä (ikkovlashib), lāhäs (betoqat), nāxās, nāxāstdän (kutilmaganda) kabi. 
 13. Meva va sabzavot nomlariga oid LSG: Āškädu (ovqatlarga  solinadigan 
qovoq), äläfi (oq joʻxori koʻkpoyasi, don solmaydi, mollar uchun yemish sifatida 
ekiladi), bājimǯān (baqlajon), qāräqäräqči (qora uzum turi), zāmičä (handalak), 
zārdālu (oʻrik. Turlari: γoluƞi zārdālu)va hokazo. 
 14. Kasallik nomlariga xos LSG: Tumāq (tumov), qučänāq (chaqaloqlarda 
dastlabki oylarda kuzatiladigan kuchanishga oʻxshash holat), quyänčiq (epilepsiya 
kasalligi), näzlä (burun yoʻllarida kuzatiladigan kasalik), gomiǯǯä (koʻzga chiqadigan 
teskan kasalligi), γurri (zob) kabi. 
          Zero, oʻzbek dialektologiyasi fanida soʻzlarni leksik-semantik guruhlarga boʻlib 
oʻrganish oʻzbek tili va shevalar boʻyicha leksik birliklarning barchasini toʻplab, 
qiyosiy-tarixiy va etimologik jihatdan tadqiq etish ikki tilli hamda shevalar izohli 
lugʻatlaridagi chalkashliklarning bartaraf etilishida muhim ahamiyat kasb etadi. 
         Ushbu bobning “Leksik birliklarning shakl va ma’no munosabatiga koʻra turlari” 
deb atalgan ikkinchi faslida hudud shevalaridagi soʻzlar omonimiya, sinonimiya, 
antonimiya, paronimiya hodisalari boʻyicha  tahlil qilingan. Shevaning yanada 
ta’sirchan, rang-barang, ifodali bo‘lishi uchun leksik sinonimlar, qarama-qarshilik 
uchun antonimlar, turli xil ma’nolarni ifodalovchi omonimlar va ko‘p ma’noli, 
talaffuzdosh so‘zlar faol qo‘llanilishini hisobga olinib, alohida-alohida toʻxtalib, tadqiq 
etilgan.  

Leksik omonimlar shevalarda bir so‘zning turli xil ma’nolarni anglatishi asosida 
yuzaga keladi. Masalan, qars so‘zi Samarqand shahri qarluq shevalarida ikki ma’noda 
qo‘llaniladi. Biri taqlidiy so‘z hisoblanib, narsalarning bir-biriga qattiq urilishidan, 
sinishidan va shu kabi holatlardan hosil bo‘ladigan tovushlarni anglatadi: Hävlidä 
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nimädur qärs etti. Ikkinchi ma’nosi keksa xotinlar o‘raydigan yupqa oq matodan 
qilingan ro‘mol. Bu so‘z, shuningdek,  Jizzax shevalarida ham xuddi shu mazmunda 
ishlatiladi: Fātjäxānigä qärsiƞni oräb či:q. 

Samarqand shahri qarluq shevalarida ma’nodoshlikning yuzaga kelishi asosan 
boshqa tillardan yoki shevalardan so‘z qabul qilish orqali yuzaga kelganligini alohida 
ta’kidlash lozim.  So‘z o‘zlashtirish tojikcha, arabcha hamda rus-Yevropa leksik 
birliklaridan lug‘aviy qatlamning boyligini kuzatish mumkin.  Bunday oʻzlashmalar 
shevalarda mavjud boʻlgan ayrim soʻzlarga sinonim boʻla oladi. Xususan, rus tilidan 
oʻzlashgan doktor, vrach soʻzlari SShQShlarida duxtur, viräč; stolovoya istälävāj, 
āšxānä; taksist soʻzi šāfir, täksiči tarzida sinonimik qatorni tashkil qiladi. 

Sifat antonimlar: gäräƞ- bälā, xorā-chimxor, āsān- qijind, pājgäk-tor, 
ixčämäkäk- besonäqäj, tāzä/ āzādä- i:sliqi, kälān-u gärān- xurdi;  ad.orf. grang- balo/ 
ustomon, xoʻra- chimxoʻr, oson- qiyin, poygaak- toʻr, ixcham- besoʻnaqay, top-toza- 
isqirt/kir, katta-kichik.  

Ravish antonimlar: piči- mol, ästä- tez, därün- berün, sähär märdān- kečqürün, 
beixtijār- jorttäbä; ad.orf. kam-koʻp, asta-tez, ichkari-tashqari, tong- kechqurun, 
beixtiyor- joʻrttaga. 

Tilning omonimiya, sinonimiya, antonimiya, polisemiya kabi munosabatdosh 
leksik-semantik guruhga kiruvchi paronimiya hodisasi oʻzbek tilining, 
shevashunosligining milliy xususiyati va ontologik tabiatini oʻzida namoyon qiluvchi 
hodisa sifatida  ahamiyatli. Xususan, paronimlar ma’lum tovush bilan farqlanuvchi 
leksemalar qatori hisoblanadi.  

Biz ham mazkur mezonlardan kelib chiqqan holda Samarqand shahridagi qarluq 
shevalari yuzasidan toʻplangan materialimiz tarkibidagi ayrim paronimlik juftliklarni 
koʻrib chiqamiz. 

Doqqi-  notekis yoki tekis boʻlmagan sirtga ega; silliq yoki tekis emas. 
Ma’nosiga ega sifat turkumiga mansub soʻz. Hoqqi- muomalasi qoʻpol, zardali, 
beandisha boʻlgan kishi. 
 Olus- koʻzlari ikki chetga siljib qolgadigan gʻilay koʻz. Olis- oraliq masofasi 
katta, nisbatan narida joylashgan uzoq masofani anglatadi. 
 Mādä- biror bir parrandaning, qushning urgʻochisini anglatadi.  Me’dä- 
kishining ovqat hazm qilish a’zolaridan biri. 
 Bā- avval boʻlgan ish-harakat, narsa-hodisaning takror yuz berishini boshlanishi 
va davom etishini bildiradigan tagʻin, yana soʻzlarining shevadagi varianti. Be- 
ajablanishni, hayronlikni yoki norozilikni ifodalovchi iye, iyya kabi undov soʻzlarning 
dialektal varianti. 
 Millä- odamning bosh terisida oʻsadigan qil tolalar qoplamasi va ularning har 
biri, ya’ni soch ma’nosida. Hillä- amalga oshirish, bajarish qilish imkoni, chorasi 
mazmuniga ega lugʻaviy birlik. 
          Koʻrib turganimizdek, omonimiya, sinonimiya, antonimiya, paronimiya juda 
murakkab va o‘zgaruvchan hodisalar bo‘lganligi sababli tilda darhol paydo bo‘lmaydi 
va bosqichma-bosqich amalga oshib yuzaga keladigan jarayon sanaladi. Matn 
tarkibidagina so‘zlarning turli ma’nolari anglashiladi. Ma’lum bir sheva vakillari 
nutqida bunday soʻzlardan ma’lum bir uslubiy maqsadlarda foydalanadilar. Soʻzlarning 
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shakl va ma’no munosabatiga koʻra turlarining tilda koʻp uchrashi umum o‘zbek adabiy 
tili hamda barcha, jumladan, tadqiqot obyektiga xos shevalarning leksik-semantik 
qatlamlarini chuqurroq tadqiq qilish, maxsus izlanishlar olib borishni taqozo etadi. 
 Ikkinchi bobning “Hudud shevalarining leksik qatlamlari va ikki tillilik” deb 
nomlangan uchinchi faslida sheva lug‘at boyligining oshishida o‘zlashma so‘zlar, 
xususan, fors-tojik, rus tilidan o‘zlashgan lug‘aviy birliklarni chuqur tadqiq etish 
qiyosiy tilshunoslikning dolzarb masalaridan biri hisoblanishi yuzasidan fikrlar ilgari 
surilgan. 
       Ayniqsa ruscha o‘zlashmalar Samarqand shahri qarluq shevalarida o‘zining 
sinonimlariga ega emas, balki ma’lum bir aniq tushunchalarni anglatgani uchun ham 
faol qo‘llaniladi. Qolaversa, dialektolog olima N.Murodova ham oʻzbek tili va uning 
shevalariga rus tili va u orqali Yevropa tillaridan oʻtgan soʻzlarni mavzuiy guruhlarga 
boʻlib tasniflaydi. Mazkur birliklarning sheva vakillari nutqida turli fonetik 
oʻzgarishlarga uchraganligini alohida ta’kidlaydi23. 

Nazarimizda mazkur fikr asosli boʻlib,  ruscha o‘zlashmalar Samarqand shahri 
qarluq shevalarida qoʻllanadi. Bunday birliklarni ko‘plab faoliyat sohalarida 
uchratishimiz mumkin: 

1. Texnika nomlarini ifodalashda: māšin (avtomashina), aftābus                         
(avtobus ), trämbāj (tramvay),  tilpān (telefon), tilbizār (televizor), ustäl (stol-stul), 
pājiz  (poezd),  mätor  (motor)  va hokazo. 

2. Unvon va kasb nomlari: mili:sä (militsiya), präkrār (prokuror), buγalti:r 
(buxgalter), duxtü:r (doktor), direkti:r (direktor), süd (sudya), fermir (fermer), mäntor 
(montyor), präfesār (professor), dätsen (dotsent) kabilar. 

3. Davlat muassasalari nomlari: detsät (detskiy sad), intirnät (internat), 
zävāt (zavod), dāmātdix (dom otdixa), letsij (litsey) va hokazo. 

4. Kiyim va poyafzallarning nomlari: bürük (bryuki), kästüm (kostyum), 
pätinkä (botinki), käloč (galoshi), ǯimpir (jemfer), pāltä (palto), kerzävāj (kerzoviye 
sapogi), šārti (shorti) kabilar. 

5. Oziq-ovqat mahsulotlarining nomlari: boličkä (bulochka), pičini 
(pechenye), väflik  (vafli), präjnik (pryaniki), bolkä (buxanka non), märāǯni 
(morojenoye), kifir (kefir) va hokazo. 

6. Uy-ro‘zg‘or buyumlari:  loškä (lojka), skävärātka  (skovoroda), duxāfkä 
(duxovka), piltä  (plita), xälädelnik (xolodilnik), mikrävälnāfkä (mikrovolnoviy pech) 
va hokazo. 

7. Uy-joylarning nomlari va ularning qismlari: čirdäk (cherdak), verän 
(veranda), kälidār (koridor), bälkān (ayvon) kabilar. 

8. Turli xil tushunchalarni ifodalashda: äbreskä (obrezka), pädärkä 
(podarka), ātdix (otdix), prävä (voditelskiye prava), zinäk (znak), nümür (nomer), 
pāviskä (povestka), ispräfkä  (spravka) kabilar. 
  O‘zbek shevalari, xususan, Samarqand  shahri qarluq shevalari lug‘at tarkibining 
taraqqiyotida oʻzlashma manba sifatidagi ta’sirini chuqur va keng yoritish, adabiy tilga 
qiyoslab o‘rganish zarur. Shunga ko‘ra, umuman, o‘zbek shevalariga oʻzga tillardan 
qancha so‘z o‘tganligini, ularning asosan qaysi sohalarga oidligini aniq bilmaymiz. 

                                                           
23 Муродова Н. Ўбек диалектологияси.- Тошкент, 2019.- Б.91-92. 
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Mazkur masalalarni atroflicha tadqiq etish fanimiz oldida turgan dolzarb masalardan 
biridir.  
          Ikki tillilik, koʻp tillilik hodisalari dolzarb masalalardan hisoblanib, 
Oʻzbekistonda oʻzbek-rus, oʻzbek-tojik, oʻzbek-qirgʻiz, oʻzbek-turkman, oʻzbek-tatar, 
oʻzbek-qozoq, oʻzbek-qoraqalpoq  kabi bilingvizm holatlari hozirgacha deyarli chuqur 
va atroflicha oʻrganilgani yoʻq.  

      Mazkur hududdagi ikki tillilik hodisasini yanada aniq tushunish uchun tahlilga 
tortmoqchi bo‘lgan so‘zlar misolida koʻrib chiqishni ma’qul deb bildik. 

     Oziq-ovqatga doir soʻzlar: palov// āšpäläv, ugra// ogrā, halim// hälisä, 
chuchvara// bäräk, suzma// čäkkä, qatiq// ǯirγāt, qatlama// qällämä, shavla//šolä  kabi. 

      Xarakter-xususiyatga xos soʻzlar: muttaham// hännāt, sho‘x// häηi, qoʻpol, 
qo‘rs// hoqqi, ayyor//mārbāz, anqov//gäräη, goläx, jaljalkash// ǯäηärä, ustomon//bälā 
kabilar.  

     Qarindoshlikni ifodalovchi soʻzlar: ota// dädä, ona// biji, äjä, ājä, buvi// ānä, 
totä, äkä, uka// ukamlā, dādär, opa// ājti, ātāb, togʻa// tāγā, amaki// ämäk, pochcha// 
pāččā, xola// xālämlā, qaynona// bijimlā, kuyov// dāmmād, kujäv kabilar.   

      Zero, oʻzbek va tojik qardosh millati vakillari nutqiga xos boy materiallarni 
oʻzaro qiyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etish nazariy va amaliy jihatdan muhim 
ahamiyatga ega. Kuzatuvlarimiz davomida ikki tilda muloqot qiluvchi sheva vakillari 
soʻzlashganda bevosita bir-biridan soʻz oʻzlashtirish asnosida adabiy tildan farqli 
oʻlaroq, hududiy soʻzlashuv me’yori shakllanganligining guvohi boʻldik. 
          Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Samarqand shahri qarluq shevalarida 
qoʻllaniluvchi frazeologizmlarning xususiyatlari” deb nomlanadi. 

“Shevaga xos frazeologizmlarning lugʻaviy tarkibi” deb nomlanuvchi uchinchi 
bobning birinchi boʻlimida jahon va oʻzbek tilshinosligida yaratilgan tadqiqotlarga 
toʻxtalib, Samarqand shahri aholisi nutqida uchrovchi frazeologizmlarni yoritib 
berganmiz. Zero biz tahlil qilayotgan obyektimiz Samarqand shahri qarluq shevasi 
vakillari nutqi boʻlib,  ularda uchraydigan dialektal frazeologik birliklar semantik 
jihatdan xilma-xildir. 
 Frazeologik iboralarning leksik sostavini oʻrganishda ular tarkibidagi 
komponentlarning doimiy qoʻllanishi (bir yoki bir necha shevalarda), ma’no jihatdan 
turgʻunligi kabi xususiyatlar hisobga olinishi lozim. Frazeologik iboralarni leksik 
xususiyatlariga koʻra: 1) komponentlari oʻzbek adabiy tilida aktiv qoʻllanuvchi 
soʻzlardan tashkil topgan; 2) komponentlari tor doirada (ma’lum dialekt va 
shevalardagina) qoʻllanuvchi gruppalarga boʻlish mumkin24.    
 Birinchi guruhga oid iboralar keng miqyosda qoʻllanilib, ular deyarli hamma 
shevalarda, adabiy tilda ishlatiladi. Tabiiyki, dilaketlarda ular fonetik, grammatik 
xususiyatlariga koʻra farqlanadi. Jumladan, bunday soʻzlarning tovush tarkibi turli xil 
fonetik oʻzgarishlarga uchraydi:  
 n>m ämmämi buzāγi, da>ga bāšigä γänγāq čäqmāq, su(v)gä tušgän pišäkdäk, 
koƞlidä čirki joq va hokazo. 

                                                           
24 Туробова М. Ўзбек шевалари фразеологияси// Абдураҳмонов Д., Содиқов Т., Носиров Ш., Туробова М. Ўзбек 
шевалари лексикаси. -Т: Фан, 1991.- Б. 190 
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 Ikkinchi guruhga mansub frazeologik iboralarning komponentlari tor doirada 
tarkibiga kiruvchi birliklar sanalib, adabiy tilda qoʻllanilmaydi. Ular ma’lum bir sheva 
doirasidagina qoʻllanilib, oʻz mustaqil ma’nolarni yoʻqotib, koʻchma mazmunga ega 
boʻlib, ibora tarkibida yonidagi soʻzlar bilan birga yaxlit bir mazmun kasb etadi: 
ävāzaj-u därvāzä qilmāq (hamma yoqqa ovoza qilmoq), äle-bäle qilib yurmoq (murosa 
qila olmoq), är-är qilmāq- (urushmoq), mijämni giǯ qimä (boʻlar-boʻlmas gaplarni 
gapirib boshimni ogʻritma), simjān silliq (oʻta oriq kishilarga nisbatan qoʻllaniladi), 
itigäjäm-pittigäjäm arāzlämāq (boʻlar-boʻlmas narsalarga arazlamoq) va hokazo.  
          Samarqand shahri qarluq shevalarida qoʻllaniluvchi yuqoridagi iboralar tarkibida 
qoʻlaniluvchi ävāzaj-u därvāzä, äle-bäle, giǯ, simjān, itigäjäm-pittigäjäm soʻzlarining 
mazkur sheva vakillari nutqida alohida ishlatilishini uchratmadik. Ular faqat iboralar 
tarkibidagina qoʻllaniladi. 
 Qolaversa, xalq nutqini kuzatganimizda, ikki til, ya’ni oʻzbekcha-tojikcha 
soʻzlarning chatishmasidan hosil boʻlgan iboralar borligiga guvoh boʻldik: maƞa därdi 
sär bolli (boshogʻriq boʻlmoq), äspi qašqadak (nomdor, hammaga ma’lum), dimāqaš 
čāγ budas (xushkayfiyatda boʻlmoq), iškallaš butun (kam-koʻstsiz), har maqāmba 
yorγala qilmāq (istagan ishini qilmoq), til bilmäs (kishilar bilan kelisholmaydi, murosa 
qilolmaydi), qāš-u qavāq qilmāq (kayfiyatsiz, norozilik qiyofasida boʻlgan kishilarga 
nisbatan qoʻllanadi), qiliqi nav čiqarmāq (kutilmagan ishlar boshlamoq), qijma- qiyma 
qilli (qattiq urish), xun-xun yiγlamāq (qattiq kuyinib yigʻlamoq), gärdānigä ālli (tan 
olmoq) va hokazo. 
 Har qaysi shevada uning kundalik hayotini, kasb-korini, urf-odatlarini 
ifodalovchi lugʻaviy birliklar mavjudki, bular sheva vakillari nutqini kuzatganimizda 
yaqqol namoyon boʻladi. Jumladan, Samarqand shahri qarluq sheva vakillari 
leksikonida iboraning bir komponenti mustaqil qoʻllanilmaydigan, lugʻaviy ma’no 
anglatmaydigan soʻz va aksincha ma’no anglatuvchi fe’l soʻz turkumiga oid birlikning 
qoʻshilmasidan tashkil topgan frazemalar diqqatimizni tortdi: ätäq-u pätäqni äytmāq 
(qalangʻi-qasangilarni taklif qilmoq), čir-čir qilmāq (baqirmoq), ittigäjäm-pittigäjäm 
aräzlämāq (boʻlar-boʻlmas narsalarga arazlamoq), pixi qajtarilgān (uddaburon, olgʻir 
kishilarga nisbatan qoʻllaniladi), lev qilmāq (ustomonlik bilan narsa oʻmarmoq), tili 
čučälä (tili soqov), dästäk-pājäk qilmāq (2-3 oyligidan boshlab chaqaloqni chalqancha 
yotqizib, oʻng oyogʻini chap qoʻliga, chap oyogʻini oʻng qoʻliga dam solib tekkizish va 
gimnastika qildirish), xändä-xärish qilmoq (qoʻl uchida, nomiga, chala ish qilmoq), 
äƞäl bolib qālmāq (hayron boʻlib berilib qolmoq), beh-behläb turmāq (biror ishni 
qilishga kimnidir tergab, undab turmoq) kabilar shular jumlasidan. 
 Adabiy tildagi “beshik kerti” iborasi  (oldinlari qiz chaqaloqni beshiklik 
paytidanoq uni biror bir yaqin kishilardan biri kelin qilish maqsadida oʻgʻliga soʻrab, 
chaqaloqning ota-onasi roziligini olish marosimi. Hozirda bu udum yoʻqolib ketgan.) 
shevalarda turlicha ataladi: Samarqand-Buxoro shahar shevalarida gävārä baxš 
qilinmāq// baxšändä qilinmāq; Yuqori Qashqadaryo shevalarida etä jittiš qilmāq, 
baxšännä qilmāq; Toshkent shevasida bešij ketti qilingän yoki qulāγi tišlängän singari 
iboralar bilan beriladi. 
 Shu oʻrinda ta’kidlash lozimki, Samarqand shahri aholisi nutqida tojik tili 
shevasiga xos izofali birikma koʻrinishidagi iboralar uchraydi. Jumladan, “käbutäri 
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dubāmä”- har narsaga mas’uliyatsiz yondashadigan kishi ma’nosida, “näxotäki peši 
qāšuq bolmāq”- boʻlar-boʻlmas narsaga aralashavermoq, “gosäli ämmä”- landovur, 
goʻl ma’nosida, “musiči begunāh”- begunoh, hech kimga ozor bermaydigan 
ma’nosida, “fisfisäki mäjizkobäk”- mugʻombir, ikkiyuzlamachi ma’nosida, “läjläki 
bedum”- novcha kishi ma’nosida, “devāli nämkäš”- hamma gapni oʻziga olib tez 
arazlab qoluvchi kishilarga nisbatan qoʻllanilishining guvohi boʻldik. 
 Zero haqli ravishda ta’kidlanganidek, “… har bir til asosan oʻz lugʻat sostavi va 
grammatik qurilishi negizida ichki taraqqiyot qonunlari asosida oʻsib, takomillashib 
boradi. Bundan tashqari, u yoki bu til jamoalarining oʻzaro aloqasi natijasida bir til 
ikkinchisini boyitib boradi.  Xalqlar orasidagi iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqalar 
tufayli bir til qurilishiga xos elementlar (asosan lugʻaviy birliklar, qisman grammatik 
va fonetik birliklar) ikkinchi bir tilga oʻtib, oʻsha tilning mulkiga aylanadi”25.  
 Tabiiyki, frazeologizmlar eng koʻp oʻxshatishlar asosida yuzaga keladi. Bunda 
eng koʻp qiyoslanadigan tasvir obyekti- kishilarning oʻzlaridir. Zero, oʻxshatishlar 
orqali shaxslarning tashqi koʻrinishi, a’zolari, xatti-harakatlari yorqin, aniq, 
emotsional-ekspressiv jihatdan tasvirlanadi. L.A.Lebedeva insonni xarakterlovchi  oʻn 
olti ideografik maydonni ajratib koʻrsatadi 26. 

Quyida aynan Samarqand shahri qarluq shevalarida insonning tana a’zolarini 
ifodalash uchun ishlatiladigan ijobiy va salbiy boʻyoqqa ega turgʻun oʻxshatishlar 
asosida yuzaga kelgan iboralarning tarkibiy qismlarini jadvalda ochib berishga harakat 
qilamiz.    

Oʻxshatish obyekti Ijobiy oʻxshatish Salbiy oʻxshatish 
bosh lenin  kalla 

komyuter kalla 
tavoqdak, sapchadak, 
oshkadudak, savatdak, 
lagandak , degi misdak 

yuz oydak, qoshukchadak, 
shirmondak, olmachadak 

oytavoqdak, tappidak, 
barkashdak, lapatkadak, 
shalg’amdak, kaftdak, 
sufdak, olqundadak, 

turshakdak, shoftoludak, 
fatirdak 

soch sharsharadak, qulondak  
milla daroz, rayhondak 

patakdak, joʻrubdak, 
samondak, xasdak, 
tuproqdak, shivitdak, 
shivishak, mosh-u 
birinjdak, savatdak 

koʻz olboludak, gelosdak, 
charosdak, gʻildirak, 
chiroqchadak 

piyoladak, soqqadak, 
pitkoʻz 

qosh hiloldak, kamondak, oʻrmondak  

                                                           
25 Адашуллоева Г.  Ўзбек ва тожик тилларида шахс хусусиятини ифодаловчи фразеологизмларнинг қиёсий-
типологик таҳлили.- Филология бўйича фалсафа фанлари доктори (PhD) дисс... – Самарқанд, 2019. - Б.43  
26 Маслова В. А. Лингвокультурология: Учеб. пособие для студ. высш. учеб, заведений. — М.: Издательский 
центр «Академия», 2001.- 208 с. 
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qaldirgʻochdak, pilikdak, 
ipdak 

 

qovoq bodomdak oybadoq, oytavoq 
burun tugmadak noskadudak, kovakdak, 

kartoshkadak, tanoʻrdak 
ogʻiz oʻymoqdak, pistadak, 

qaymoqchadak, guldak, 
gelosdak, gʻunchadak 

kaloʻchdak, kavushdak 
 

quloq barakdak otqulokdak, surfadak 
bel xipchadak, moʻrchadak, 

ninachidak, shamdak, 
niholdak, qamishdak 

shkofdak, simkalitdak, 
tomdak, devdak 

oyoq  qoshuqchadak,  loʻladak, shulukdak, 
bolordak, choʻpdak, 
oʻxloqdak 

koʻkrak  olmachadak, anordak, 
shoftoludak  

koʻhdak, qavundak, 
tarbuzdak 

qoʻl loʻxtakchadak,  ipakdak, 
paxtadak, xamirdak 

panshaxadak, kasovdak, 
choʻpdak 
 

boʻy navniholdak, guldak terakdak, minordak, 
daraxtdak, shuturdak 

 
  “Hududga xos dialektal iboralarning xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi 

bobning ikkinchi boʻlimida Samarqand shahri qarluq shevalariga xos nutq jarayonlarida 
uchrovchi frazeologizmlarning oʻziga xos jihatlari va mazmunlari 9 ta mavzuiy-
semantik guruhlarga bo‘lib misollar yordamida yoritilgan. 

 O‘zbek tilining qarluq lahjasida so‘zlashuvchi mazkur hudud aholisi og‘zaki 
nutqi bo‘yicha yig‘ilgan materiallar tahlili shevaning o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi 
manba sifatida qarash imkonini beradi. Shevadagi  ikki tillilik, ya’ni o‘zbek va tojik 
tillari shevalari aralashuvi holatlari tahlil jarayonida yanada aniqroq namoyon bo‘ldi. 

 To‘plangan materiallar tahlili tadqiqot obyekti bo‘lgan Samarqand shahri 
qarluq  shevalariga xos nutq jarayonlarida uchrovchi frazeologizmlarni quyidagi 
mavzuiy-semantik guruhlarga bo‘lib o‘rganish mumkinligini ko‘rsatdi: 
          1.Zavqlanish, shodlik va baxtiyorlikni ifodalovchi frazeologizmlar: yuragim 
otliqdi, yuragim jo‘shdi, dilim hapriqip ketdi, dilimga jon kirgizdi, dilginam yorishdi 
kabi. Bu ko‘rinishdagi iboralar SH. Rahmatullayevning “Frazeologizmlar izohli 
lug‘ati”da ham, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati(O‘TIL)”da ham aks etmagan. 
          2.Ajablanish, taajjub, hayrat, hayron qolishni ifodalovchi frazeologizmlar: 
“ang bo‘lmoq”, “tappa –tappa yiqilmoq”  kabi: Hali sani ko‘rganla tappa-tappa 
yiqilmasaydu? (“Namuna” mahallasi) Kelinni ko‘rip hama ang bo‘lip qolli (“Yoshlar” 
mahallasi). 
       3. O‘kinch, xafalik, qayg‘u, ozor, hasratni ifodalovchi frazeologizmlar: 
“dillarim abgor bo‘lli”, “mustar bo‘lib qolmoq”,  “o‘tirgan joylari yonmoq”, “ko‘ngli 
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tob tashlamoq” va hokazo. Misollar: Balam, bu g‘amni endi qandoq ko‘taraman, 
o‘tirgan joylarim yonib ketopti (“Bibixonim” mahallasi). Kallasi kaduday, ko‘zlari 
olus nogiron balasini yetaklab ketotkan xotunni ko‘rub, ko‘nglim tob tashladu (“Botir 
Zokirov” mahallasi). 
 4.Hayajon, tashvish, xavotirlik kabi ma’no ifodalaydigan frazeologizmlar: 
Hududda xuddi shunday nominativ mazmunga ega “alaxon-malaxon bo‘lmoq”, 
“alag‘da bo‘lmoq”, “qumortqisi qurimoq” ko‘rinishdagi o‘ziga xos frazeologizmlar 
ham uchraydiki, bu Samarqand shahri shevalari lisoniy imkoniyatlarining naqadar 
boyligidan dalolat beradi: Tushimga biyimni ko‘rdum, enni alag‘da bo‘lub 
o‘turupman (“Tazar” mahallasi). Balamni kutip qumortqim quriplar ketti oxi 
(“Yoshlar” mahallasi). Dilim alaxon-malaxon bo‘lopti.  Bacham kechikopti 
(“Qo‘shchinor” mahallasi). 

 5. G‘azab, nafrat, qahr, jahl, achchiqlanish ma’nolarini ifodalovchi 
frazeologizmlar. Samarqand shahri va uning atrofidagi o‘zbek shevalariga xos 
iboralarni tadqiq qilganimizda, xuddi shu mazmundagi iboralarning “va’zi tutmoq”, 
“orqasi tutmoq”, “chakka xalta” kabi o‘zgacha shakllariga duch keldik: Dadangni va’zi 
tutkon bugun, bacham (“Panjob” mahallasi). Bugun bug‘altirni arqasi tutgon 
(“So‘zangaron” mahallasi). Bu chakka xalta kelinimmi hech chehrasi ochilmaydu 
(“Toshkandi” mahallasi). 
          6. Qarg‘ish, so‘kish ma’nolarini ifodalovchi frazeologizmlar. Aynan 
Samarqand shevalarida keng tarqalganlariga to‘xtalib o‘tsak, “odamlar qatoridan kam 
bo‘gur”, “bo‘yginang lahadda chirigur”, “yuzingni murdasho‘y ko‘rsin”, “juvonimarg 
bo‘l”, “sarg‘alton bo‘l”, “qo‘llaring chungurak bo‘sun”, “bollaring bilan qo‘shmazor 
bo‘l”, “uylaring beega qosun”, “xesh-u tavoring bilan chil mazor bo‘l”, “bo‘yginang 
sapchaday uzilsun”, “bo‘ying serriday bo‘lmay o‘l”, “Xudoy osin seni”, “ko‘kingni 
kiyay”, “Xudodan topkur”, “suropchang avora”, “aft-u andoming qursun” kabi. 
          7. Ozg‘inlikni ifodalovchi frazeologizmlar. Samarqand shahri va uning 
atrofidagi qarluq shevalarida esa bu frazeologizmlarning ma’nodoshi “murda qoq”, 
“simyon silliq”, “sim kalit” ko‘rinishdagi metaforik usulda yuzaga kelgan   iboralar 
qo‘llaniladiki, bular boshqa lug‘atlarda keltirilmagan. Ozg‘in kishini o‘likka, kalitga 
o‘xshatish vositasida mana shunday ajoyib original frazeologizmlar shakllangan: 
Avqotingni ye, simyon sillix (“Bibixonim” mahallasi). Bilmadum bu murda qoq 
qachon semiradu? (“Yoshlar” mahallasi) Kelinim sim kalit-da (“Juhuton” mahallasi).  
 8. Dangasalik, faoliyatsizlik ma’nolarini ifodalaydigan frazeologizmlar. 
O‘TILda shu mazmundagi “qo‘li bo‘sh” iborasi keltirilgan. Bularga ma’nodosh 
shevada uchraydiganlari quyidagilar: “toza havo xo‘jayini”, “chil kora”, “olib, 
tokchaga qo‘y”, “adresi yo‘q”.  Dommodi toza havo xo‘jayini (“Bibixonim” 
mahallasi). O‘g‘li chil kora. Tuzukli hunari yo‘x (“Navgandagi” mahallasi). Yaqinda 
ogan kelinimiz hech ish qimaydu, olib tokchaga qo‘ylardan ekan-da (“Rustam qishloq” 
mahallasi). 
          9. Ezmalik, ko‘p gapirish xislatlarini ifodalovchi frazeologizmlar. Adabiy  
tildagi “labi-labiga tegmaydi” iborasining “jag‘i-jag‘iga tegmaydi” varianti ishlatiladi. 
Shuningdek, “gapni lag‘monday cho‘zmoq”, “ezilib o‘tirmoq” kabi iboralar 
Samarqand shahri shevalarida uchraydi. Bu bozorchi xotunni jag‘i-jag‘iga tegmaydu 
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(“Navgandagi” mahallasi). Biyiseshammida biyimlom gapni lag‘monday cho‘zip 
o‘tirdilar-da, biram uyollim xesh-u tavor ollida (“Juhuton” mahallasi). Qalavur qayga 
borsa ezilib o‘tiradu (“Rustam qishloq” mahallasi). 
 Samarqand shahri qarluq shevasiga xos iboralarni adabiy tilda mavjud 
ma’nodoshlari bilan qiyoslagan holda tadqiq etish orqali ona tilimiz lug‘aviy boyligi 
bo‘lgan frazeologizmlarni keng o‘rganishni talab qiladi. Biz mazkur hudud shevalarini 
tadqiq qilish jarayonida adabiy tilda uchramaydigan iboralarni o‘ziga xos tahlil 
qilishga harakat qildik. Shunday ekan, o‘zbek tili frazeologizmlarining to‘ldirilgan 
yangi tahrirdagi izohli lug‘atini tayyorlashda nafaqat Samarqand, balki boshqa qarluq 
shevalari vakillari nutqida uchrovchi iboralar qamrab olinishi kerak, deb hisoblaymiz. 
Bu esa ona tilimiz so‘z zahirasi naqadar boy ekanligidan dalolat beradi. 
 Bobning “Ijodkorlar asarlarida SShQShga xos soʻz va iboralarning 
qoʻllanilishi” deb nomlangan uchinchi faslida “Devonu lug’otit turk”da, Alisher Navoiy 
asarlarida, Abdulla Qodiriy romanlarida, Behbudiy , Hoji Muin ijodida, Nusrat Rahmat 
asarlarida, Orif Gulxaniy va Olim Orifiy, Dushan Fayziy Zarafshoniy she’riyatida 
qoʻllanilgan aynan Samarqand shahri qarluq shevalariga xos lugʻaviy birliklarni aniqlab 
ularni tahlilga tortdik. 
 Masalan, “Devonu lug’otit turk” asari bugungi kun shevashunosligida ham 
muhim ahamiyatga ega boʻlib, lugʻatda keltirilgan ayrim soʻzlar Samarqand shahri 
qarluq shevalarida ha uchrab turadi. Shulardan ayrimlariga toʻxtalib oʻtamiz: 
 Yeng  (132, 126-bet)\yeng (shahar shevasi)  

 Etik  (132, 50-bet)\ etik (shahar shevasi). 
      Partu (132, 201-bet)\ partuk (shahar shevasida bu soʻz partuk, fartuk sifatida 

tarkibi fonetik oʻzgarishga uchrab orqasi bog’ichli ish va ovqat paytida oldinga 
tutiladigan bir qavatli kiyimni ifodalashda ishlatiladi). 
          Qazish (132, 343-bet)\qayish (shahar shevasida kiyimlarga yordamchi 
buyumning nomini bildirib, kamar va qayish so’zlari sinonim sifatida qo’llaniladi). 
          Etak (132, 50-bet)\ etak (shahar shevasi). Qoliƞni etaginga artma. “Chaqar” 
mahallasi. 
 Qurshag’ (132, 376-bet)\ qurshov (shahar shevasida foʻta, belbogʻ, kamdan kam 
hollarda qurshov sifatida uchraydi) kabilar.  
          Samarqandlik ijodkorlar asarlarida qoʻllanilgan shevaga doir soʻzlar, iboralar 
milliy koloritni, aynan mazkur hududga taalluqli urf-odatlarni, voqea-hodisalarni 
tasvirlash uchun qoʻllanilgan boʻlib, bu ularning bevosita tugʻilib oʻsgan hududi 
shevalarining ta’sirida boʻlganini izohlaydi. 
 Alisher Navoiyning tildan foydalanish mahorati shevashunoslik masalalarini 
yoritishda katta ahamiyatga ega. Shoir ijodini tilshunoslikning tarixiy-qiyosiy, tavsifiy 
usullaridan foydalanib tahlil qilish o‘zbek dialektologiyasining taraqqiyot bosqichlarini 
aniqlash, tilimiz imkoniyatlarini yoritish ko‘plab yangidan yangi tadqiqotlarning 
yaratilishida beqiyos o‘rin tutadi. 
 Xususan, A.Qodiriy asarlarida Samarqand shahri qarluq shevalariga xos 
o‘zbekcha, forscha-tojikcha so‘zlar o‘rni bilan ishlatilgan, bu o‘z navbatida romanning 
jozibadorligini oshirgan. Jumladan, yozuvchi qoʻllagan utta, soʻxta, amak, bachcha, 
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boʻryo, bovar qilmay, kuyav, daricha, padarona, moʻylab, jingngila kabi leksik birliklar 
hozir ham SShQShda faol qoʻllaniladi. 
 Xullas, samarqandlik ijodkorlar asarlarida qoʻllanilgan shevaga doir soʻzlar, 
iboralar milliy koloritni, aynan Samarqand hududiga taalluqli urf-odatlarni, voqea-
hodisalarni tasvirlash uchun qoʻllanilgan boʻlib, bu ijodkorlarning bevosita tugʻilib 
oʻsgan hududi shevalarining ta’sirida boʻlganini izohlaydi. 

 
XULOSALAR 

 
Samarqand shahri qarluq shevalarini o‘rganib tadqiq qilish jarayonida quyidagi 

xulosalarga kelindi: 
1. Samarqand shahri qarluq shevasi mustaqil sheva sifatida O‘zbekistondagi 

Buxoro, Qashqadaryo viloyatlarining shevalari oʻrtasida yaqin mushtaraklik 
mavjudki, buning bir qator sabablari ishimizning dastlabki bobida to‘liq ochib 
berildi. Bu sheva o‘ziga xos bo‘lib, fonetik va leksik-grammatik xususiyatlariga 
koʻra mustaqil tarmoq hisoblanadi. Aynan Samarqand viloyati tumanlariga 
uyushtirilgan ekspeditsiyalar mahsuli hisoblangan “Samarqand shahar shevasining 
unlilari” (1928), “Samarqand o‘zbeklari tilining namunasi” (1935), “O‘zbek tilining 
nayman shevasi” (1963), “O‘zbek tilining g‘arbiy Samarqand shevalari” (1977) kabi 
asarlarga diqqatimizni qaratib o‘rganishga harakat qildikki, aynan o‘rganish 
obyektimiz hisoblangan Samarqand shevalari fonetikasi, morfologiyasiga doir 
qimmatli ma’lumotlarni aniqlashga, ishimizning ilmiy qimmatini oshirishga xizmat 
qiluvchi materiallarni aniqlashga muvaffaq bo‘ldik. Afsuski, bu dialekt to‘liq va 
alohida oʻrganilmagan. O‘rganilayotgan material Samarqand shahri qarluq 
shevalarining lug‘at tarkibiga ko‘ra atrofdagi boshqa shevalardan farqlanishini 
tasdiqlaydi.  

2. Samarqand shahri qarluq shevalari leksikasi resurs qiymatiga ega. Unda 
mumtoz adabiyot tilining alohida soʻzlari bugungi kunda ham bevosita saqlanib 
qolganligiga guvoh bo‘ldik: ǯi:ld (kitob muqovasi), ǯoj (ariq), zi:nä (narvon, 
zinapoya), dästä (tutqich, sop), dästmājä (sarmoya, naqd pul), dästāvez (tuhfa, 
hadya), bāzi:čä (o‘yinchoq), bāli:št (yostiq), gi:lem (gilam), gugi:rd (gugurd), 
äynäk (ko‘zoynak) va boshqalar. 
      3. Mazkur biz tadqiq qilayotgan sheva lugʻatida ikki guruh soʻzlarini ajratib 
koʻrsatish mumkin: a) koʻp qoʻllaniladigan oʻzlashma birliklar; b) leksik 
dialektizmlar (toʻliq va toʻliqsiz). O‘zbek tilidagi umumiy lug‘at o‘z shakli va 
ma’nosiga ko‘ra to‘rt guruhni o‘z ichiga oladi: shakli o‘zgarmagan so‘zlar; tovush 
oʻzgarishiga duchor bo‘lgan so‘zlar; so‘zma-so‘z, ayrim hollarda esa fonetik 
o‘zgarishlar orqali bevosita ma’nosini saqlab qolgan mumtoz lug‘at elementlari, 
ya’ni “Attuhfatuz zakiyatu fillug‘atit turkiya”, “Devoni lug‘otit turk”, Alisher 
Navoiy asarlari; dialektda metaforik ma’noda qo‘llaniladigan yoki disfemik va 
evfemik xususiyatlarga ega bo‘lgan adabiy tilning lug‘at tarkibi shular jumlasidan. 

4. Samarqand shahri qarluq shevasi leksikasi qatlamlaridan biri o‘zlashmalardan 
iborat boʻlib, ular genetik mansubligiga koʻra quyidagi turlardan iborat: a) arabcha 
o‘zlashuvlar- asosan diniy tushunchalarni ifodalash uchun qo‘llanadi, shuningdek, 
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bunday so‘zlar turli tuzilishdagi soʻz yasashda soʻz yasalish asosi sifatida ishtirok 
etadi; b) ushbu shevadagi tojikcha oʻzlashuvlar quyidagi xususiyatlarni koʻrsatadi: 
ular o‘zbekcha sinonimlar bilan birga qisman qoʻllanadi; dialektal xususiyat kasb 
etgan holda ikkinchi qismi adabiy tilda uchramaydi; keng tarqalgan ma’nosi bilan 
birga ko‘chma ma‘noga ham ega bo‘ladi; dialektning so‘z yasalish modellariga mos 
keladi; v) ruscha-baynalminal olinmalar turli xil texnik, ma’muriy tushunchalar, 
bino va inshootlar, kiyim-kechak, idish-tovoq va oziq-ovqat nomlari, uy-ro‘zg‘or va 
buyumlar, belgi va rang, kasblar va tegishli tushunchalarni ifodalash uchun xizmat 
qiladi. Bundan tashqari, mazkur birliklar mazmunli lugʻaviy birliklar sifatida 
stilistik va metaforik maqsadlarda qoʻllaniladi. Ularning dialekt muhitiga kirishning 
o‘ziga xos usullari bor. 

5. Samarqand shahri qarluq shevalari leksikasi mavzu jihatdan juda rang-barang 
bo‘lib,  qarindosh-urugʻchilik, chorvachilik,  qurilish, bogʻdorchilik, tabiat 
hodisalari, buyumlar, oziq-ovqat va idish-tovoqlarga oid atamalar, kiyim-kechak, 
poyabzal va bosh kiyim, inson tanasining a‘zolarining nomlari, urf-odatlari, odatlari 
va an’analari, ayollar taqinchoqlari, oʻyin nomlari, bola tiliga oid so‘zlar, 
kishilarning ruhiy holatlarini ifodalovchi lug‘aviy birliklardan tashkil topganligi 
aniqlandi.  

6. Yangi ma’noli so‘zlarning hosil bo‘lishida, sheva so‘zlari va 
tushunchalarining shakllanishida xalq og‘zaki tilidan yig‘ib olingan materiallarning 
o‘rni juda katta ekanligini tadqiqot tasdiqladi. 

7. Samarqand shahri qarluq shevalarida ba’zan soʻzlarning maʼno va tovush 
ekvivalentlari ham uchraydi. Masalan, yig‘ilgan materiallar tahlili aholining bir 
qismi binoning tashqaridan xonaga yorug‘lik tushishi, havo kirishi uchun 
mo‘ljallangan oynali romni deräzä deb atasa, ikki tilda  soʻzlashuvchilar nutqida 
terzä shaklida qo‘llanadi. Yoki uzoq, yashovchan, mevasi turli rang, shakl va 
vaznda bo‘lgan, tami shirin meva  bir mahallada nāk tarzida aytilsa, boshqa yondosh 
mahallada murut deb  ataladi. 

8. Mazkur shevaning lug‘at qismini kuzatish asnosida shunga guvoh bo‘ldikki, 
ayrim so‘zlarning ko‘plab variantlari bor. Ular fonetik (ikkilik va koʻp nomli), 
morfologik (soʻz yasalish yoʻllari va vositalariga koʻra), semantik (maʼnoning 
koʻchishi va soʻzlar orqali metaforik ma’no ko‘chishi asosida yuzaga kelgan) 
variantdoshlarini qamrab oladi. 

9. Shevada kelib chiqishi va tuzilishi, tasnifi, nutq jarayonidagi munosabatlari 
bo‘yicha sinonim so‘zlar juda ko‘p qo‘llanadiki, bular kishi  nutqining rang-
barangligi, boyligi bilan xarakterlanadi. 

10. Adabiy til va shevalar lug‘atining boyligi bevosita polisemantik, sinonim, 
omonim so‘zlar hisobiga boyib borishi tabiiy hol. Bu hodisa mazkur sheva aholisi 
nutqida yangi so‘z va tushunchalarning paydo bo‘lishiga xizmat qilgan. Ko‘p 
ma’noli so‘zlar narsalarning vazifalari bir xilligi, ularning rangi va ko‘rinishining 
o‘xshashligi asosida yuzaga kelgan. Polisemiya omonimiyadan nutq jarayoniga 
qarab farqlanadi. Koʻp maʼnoli soʻzlar semantik toʻyinganligi hisobiga qarab ikki, 
uch va toʻrt va undan ortiq maʼnoli soʻzlarga boʻlinadi. 
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11. O‘zbek adabiy tili lugʻati boyishida Samarqand shahri qarluq shevalariga 
xos so‘zlarning alohida o‘rni borligini hattoki ijodkorlar asarlarida ham faol 
qo‘llanilganligi, hatto OʻTILda qayd etilmaganligi bilan izohlash mumkin. Bu tabiiy 
jarayondir.  

12. O‘zining leksik tarkibiga ko‘ra Samarqand shahri qarluq shevalari boshqa 
yondosh shevalardan leksikasida arabcha, fors-tojikcha, ruscha-baynalminal so‘z 
hamda atamalarning benihoya ko‘pligi bilan ajralib turadi. Bu esa qadimdan 
shaharda madaniy, ilm-fan rivojidagi hamda savdo-sotiq aloqasining mavjud 
boʻlganligidan dalolat beradi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация докторской диссертации доктора философии (PhD)) 

 
Актуальность и необходимость темы диссертации. В области 

диалектологии мирового языкознания проводится значительная работа по 
всестороннему изучению диалектов. В частности, на основе диалектного 
материала удалось ввести в литературный язык огромное количество слов, 
связанных с жизнью и бытом народов. Также удалось получить точные 
данные о распространении таких слов и явлений среди населения на уровне 
общенационального богатства. Уже совершенное изучение фонетики, 
морфологии, синтаксиса, лексикологии диалектов и наречий является 
фактором, поднимающим развитие отрасли на более высокий уровень. 

Диалектный материал, записанный из народной речи, является богатым 
источником, отражающим культуру, историю этого народа. По этой причине 
современная задача, стоящая перед наукой, состоит в том, чтобы собрать 
лексику диалектов каждой области, разделить их на лексико-семантические 
группы и создать свою идеографическую лексику. Ведь Глава Нашего 
Государства Ш.M. Мирзиёев не случайно подчеркнул необходимость 
“осознания нашего национального самосознания, изучения древней и богатой 
истории нашей родины, усиления научно-исследовательской работы в этом 
направлении, всесторонней поддержки деятельности ученых гуманитарной 
сферы” 27 . Уже “язык-это динамичное явление, которое постоянно растет, 
развивается”28 . По этой причине важным и актуальным вопросом в узбекском 
языкознании является изучение различных особенностей народных говоров 
различными методами. В сегодняшних условиях глобализации изменения в 
социальной жизни, несомненно, повлияют и на язык. Оно находит свое 
выражение в лексике нашего языка. Следует отметить, что, хотя в области 
узбекской диалектологии была проведена значительная исследовательская 
работа, лексика некоторых региональных диалектов не была полностью и 
детально изучена. В частности, лексика карлукских диалектов города 
Самарканда не являлась объектом отдельного монографического 
исследования. По этой причине изучение и анализ лексических особенностей 
лексических единиц диалектов данной территории чрезвычайно актуальны. 
Результаты такого исследования очень важны не только для области 
диалектологии, но и для развития узбекского языка, а тем более тюркологии. 
Причина согласно анализу диалектного материала, собранного по карлукским 
диалектам города Самарканд, в речи жителей данного региона выявлено 
наличие узбекского литературного языка и не зафиксированных в диалектах 
языковых единиц. Ведь диалекты данной территории имеют богатый 
словарный фонд. Нам также необходимо собирать и анализировать материалы 
по народным диалектам, чтобы сохранять, изучать, передавать будущим 

                                                           
27 Президент Республики Узбекистан Ш. M. Послание Мирзиеева Олий Мажлису от 28 декабря 2018 года на 
тему” интенсивность нашего пути развития будет еще больше " \ Народное слово.-29 декабря 2018 г. 
28 Нурмонов А. Лингвистик тадқиқот методологияси ва методлари. – Тошкент: Академнашр, 2010.– Б.61.   
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поколениям духовное богатство нашего народа. Это повышает научную 
значимость нашей исследовательской работы. 

Также как отметил Ш.Шоабдурахманов: “Если в ближайшее время 
узбекская традиционная лексика не будет зафиксирована в полном объеме, то 
с учетом всей ответственности можно сказать, что с уходом старшего 
поколения часть ценных материалов языка, сохранившихся в их говорах и 
дошедших до нас, может быть утрачена навсегда”29 . Действительно, глубокое 
изучение лексики узбекских диалектов приобретает важное значение для 
развития узбекского языкознания, в частности, таких его отраслей, как 
диалектология, диалектография. 

Лексика узбекского языка имеет богатый исторический путь развития. В то 
время как некоторые слова оставались в обращении с древних времен до 
настоящего времени, некоторые возникли позже в результате относительно 
различных социальных изменений, а также влияния других языков.  Уже с 
момента зарождения человеческой речи диалекты использовались по-своему. 
Дифференциация их смысловых тонкостей-одна из важных задач в то время, 
когда сегодня уделяется внимание развитию государственности. 
Употребляемые в узбекских диалектах:čäp-вздыхать, talli:- сладость, ǯiguri:p - 
ходить, qi:lami:q - худеть (на кыпчакском диалекте), pāččā - почча, vājmä - 
преувеличение, паника, bäččä - ребенок, ānä - бабушка (на корлукско-
уйгурско-чигильском диалекте), ärnä- мы считаем необходимым ввести в 
литературный язык ряд специфических слов, таких как анхор, yäp - большой 
ручей, тяяк-болохона (на огузском диалекте). 

Изучение узбекских диалектов началось в первые годы прошлого века, а в 
60-70-е годы в этом направлении была проделана довольно значительная 
работа. Ряд монографических исследований был освещен на основе 
материалов многочисленных организованных экспедиций. Публикация в этой 
области научных сборников “Лексикон узбекских диалектов” (1966), “Словарь 
узбекских народных диалектов” (1971) открыла новую страницу в изучении 
узбекских диалектов. Позже на основе собранных научных материалов вышла 
книга “Лексикон узбекских диалектов” (1991).  

Но к концу прошлого и началу XXI века интерес к отрасли снизился. В 
этом отношении была проделана работа на цифровом уровне. В ходе изучения 
ряда монографий, научных учебников по диалектологии узбекские народные 
говоры были достаточно глубоко проанализированы фонетически, 
морфологически, ареально, но не полностью изучены лексически, счет. 

Принимая во внимание это, мы постарались более полно и подробно 
изучить лексику карлукских диалектов города Самарканда. 

После обретения нашей страной независимости возрождение, сохранение, 
широкомасштабная пропаганда национальных ценностей были подняты до 
уровня государственной политики. Это, несомненно, характерно и для наших 
диалектов, которые считаются неотъемлемой частью нашей национальной 
культуры. В частности, пп-2995 от 24 мая 2017 г.”О мерах по дальнейшему 
                                                           

29  Шоабдураҳмонов Ш.Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари.- Тошкент, 1962.- Б.325. 
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совершенствованию системы сохранения, исследования и пропаганды древних 
письменных источников", ПП-4320 от 14 мая 2019 г.- в указе от 21 октября 
2019 года № ПФ-5850 “о мерах по коренному повышению престижа и статуса 
узбекского языка как государственного языка”постановления “о мерах по 
дальнейшему развитию искусства Бахшилизма”призваны постоянно 
обогащать словарный запас узбекского языка новыми словами и создавать 
научные исследования в этом направлении решение о создании узбекского 
центра шевоведения, а также, Ярким свидетельством нашего мнения является 
постановление Кабинета министров Республики Узбекистан от 7 октября 2010 
года № ВМК-222 “Об утверждении государственной программы охраны, 
сохранения, пропаганды и использования объектов нематериального 
культурного наследия на 2010-2020 годы”. 

Указы Президента Республики Узбекистан от 7 февраля 2017 года № ПФ-
4947 “о стратегии действий по дальнейшему развитию Республики 
Узбекистан”, От 5 июня 2018 года № ПП-3775 “о дополнительных мерах по 
повышению качества образования в высших учебных заведениях и 
обеспечению их активного участия в проводимых в стране 
широкомасштабных реформах”и от 20 октября 2020 года № ПФ-6084 “о 
дальнейшем развитии узбекского языка и совершенствовании языковой 
политики в нашей стране" иных нормативных правовых актов, касающихся 
данной деятельности.  

Уже в постановлениях, распоряжениях и указах правительства, 
направленных на изучение диалектов, говорилось о том, что народные 
диалекты являются неотъемлемой частью нашей национальной культуры, 
сохранение и сохранение которой является актуальным вопросом. Русский 
лингвист А.M.Пешковский как справедливо заметил: “диалекты и наречия 
народа не могут остаться незамеченными лингвистом, напротив, для 
лингвиста именно диалекты должны стать главным и заметным объектом 
исследования, раскрывающим тайны языковой жизни, точно так же, как 
естествоиспытатель предпочитает изучать пастбища, а не теплицы” 30. 

Соответствие исследований приоритетным направлениям развития 
науки и техники Республики. Диссертация выполнена в рамках 
приоритетного направления развития науки и техники Республики 
“социальное, правовое, экономическое, культурное, духовно-
просветительское развитие информированного общества и демократического 
государства, развитие инновационной экономики”. 

Степень изученности проблемы. Работы по сопоставлению и 
сопоставлению диалектов в тюркологии М.Кошгари, М.Замахшари 
проявляется в творчестве таких наших предков, как Алишер Навои. С 20-х 

                                                           
30 Пешковский А. М. Объективная и нормативная точка зрения на язык // История языкознания XIX и XX вв. в 
очерках и извлечениях / Под ред. В. А. Звегинцева. - Москва, 1960. - Ч. 2. –С. 233.  
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годов XX века как тюркские языки и их диалекты широко изучались такими 
учеными Н.A.Баскаков, М. Ш. Ширалиев, Е.V.Севортян, Н.З.Гаджиева31 . 

В области Узбекской диалектологии выполнено много работ, 
посвященных изучению диалектов в целом, Абдурауф Фитрат, М.Бехбуди, 
Гази Алим Юнусов, Е.Д.Поливанов, К.Юдахин, А.K.Боровков, В.В.Решетов, 
Ш.Шоабдурахманов, А.Шерматов, С.Ибрагимов, Ф.Абдуллаев, М.Мирзаев, 
Х.Данияров, B.Жураев, О.Мадрагимов, Н.Шоимова Раджабов были созданы 
монографические исследования32. 

  Лексические особенности узбекских диалектов работах таких 
кропотливых ученых, как A.Tуракулов, Н.Муродова, М.Саидова, М.Бегалиев, 
Р.Юлдашев, А.Аллабердиев, Ю.Бобожонов, Н.В Шаимова был исследован 
историко-сравнительный метод 33 . Хотя карлукские диалекты города 
Самарканда, отличающиеся своей лексикой и фонетикой от других диалектов, 
до сих пор не изучены в качестве монографического исследования, вклад 
профессоров Худойберди Даниярова и Назара Раджабова в изучение 
кипчакских и огузских диалектов в отдельных районах Самаркандской 
области не имеет себе равных34.  

  Город Самарканд недостаточно изучен в широком аспекте, то есть как 
специальное монографическое исследование, за исключением некоторых 
научных статей о лексике карлукских диалектов. Это определяет актуальность 
данного исследования. 

Связь диссертационного исследования с научно-исследовательскими 
планами высшего учебного заведения, в котором выполняется 
диссертация. Данное исследование выполнено в соответствии с планом 
фундаментальных исследований от-F8-062 “Производные закономерности 

                                                           
31 Баскаков Н.А. Ногайский диалект.- М-Л., Изд-во АН СССР, 1940. Ширалиев М.Ш. Состояние и задачи 
дальнейшего развития тюркской диалектологии в СССР.- Советская тюркология, 2, Баку, 1973.  Севортян Э.В. 
Этимологический словарь тюркских языков. М., 1980. Гаджиева Н.З. Тюркоязычные ареалы Кавказа.- М.: 
Наука, 1979. 
32 Поливанов Е.Д. Вокализм говора гор.Самарканда  (глава из описания двуязичной системы)// Доклады АН 
СССР.-Ленинград: Акад.наук СССР, 1928, № 14- 306-312 с. Поливанов Е.Д. Материалы по грамматике 
узбекского языка.- Ташкент, 1934. Решетов В.В. О Намангаском говоре узбекского языка.- М.: Изд-во АН 
СССР, 1953. Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек тили ва ўзбек халқ шевалари. – Тошкент, Ўз ССР ФА нашриёти, 1962. 
Шерматов А. Қарши шеваси лексикасидан намуналар. – 2-китоб, Тошкент, 1961.  Иброҳимов С. Ўзбек 
тилининг Андижон шеваси.- Тошкент, Фан, 1967.  Абдуллаев Ф.А. Ўзбек тилининг Хоразм шевалари. -  
Тошкент, Ўз ССР ФА нашриёти, 1964. Мирзаев М. Ўзбек тилининг Бухоро гуруҳ шевалари.- Тошкент, Фан, 
1969.  Джураев Б. Шахрисябский говор узбекского языка.- Тошкент, Фан, 1964. Дониёров Х.Д. Қипчоқ 
диалектларининг лексикаси.- Тошкент, Фан, 1979. Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси лексикаси.- 
Тошкент, Фан, 1973. Ражабов Н. Қарноб шевасида феъл категорияси. – ЎзДУ асарлари, 77-янги серия, 
Самарқанд, 1958. 
33 Тўрақулов А. Қўқон группа шевалари лексикаси Филол. фанлари номзоди… дис. Тошкент, 1974.   Шоимова 
Н. Ўрта Қашқадарё  “же”ловчи қипчоқ шевалари лексикаси. НДА.-Тошкент, 1999. Муродова Н. Ўзбек адабий 
тили ва шевалар лексикасининг қиёсий тадқиқи.- Тошкент: Фан, 2005. Саидова М. Наманган шеваларидаги 
қариндошлик терминларининг лексик-семантик таҳлили. НДА. – Тошкент, 1995. Бегалиев М.Қ. Ўзбек тилининг 
Қорабулоқ  шеваси. -  Тошкент: Иқтисод- Молия, 2007. Аллабердиев А. Бухоро ўғуз шевалари лексикаси. 
Филол. фанлари номзоди… дис. Тошкент: 2018. Бобожонов Й. Жанубий Хоразм этнографик лексикаси.- НДА. – 
Тошкент, 1997. 
34 Абдиев М. Самарқанд вилояти ўзбек шеваларининг ўрганилиш тарихи ва долзарб масалалари.// Истиқлол 
даври ўзбек диалектологиясининг долзарб муаммолари.  Самарқанд, 2017. Б.55-59. 
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языкового развития”, проводимых в Самаркандском государственном 
институте иностранных языков. 

Цель исследования. Город Самарканд на основе фактического материала, 
собранного по лексике карлукских диалектов, проводится изучение лексико-
семантических групп языковых единиц, сравнение их с материалами других 
узбекских диалектов, языка письменных памятников. 

Задачами исследования являются:  
Осветить лексико-семантические особенности карлукских диалектов 

города Самарканда; 
осветить сходства и различия изучаемых диалектов с территориально 

близкими бухарскими и кашкадарьинскими диалектами; 
освещение вопросов двуязычия на территории; 
сбор и характеристика материалов по диалектной лексике; 
Город Самарканд анализ лексических единиц карлукских диалектов по 

соотношению формы и значения путем сопоставления их типов с узбекским 
литературным языком. 

Объект исследования. Город Самарканд состоит из материалов 
диалектологических полевых экспедиций, собранных по карлукским 
диалектам, письменных памятников общетюркского языка и произведений 
ряда самаркандских авторов. 

Предметом исследования являются специфические лексические 
особенности карлукских диалектов города Самарканда. 

Методы исследования. В освещении темы исследования использовались 
методы сравнительно-исторического, описательного анализа в диахронном и 
синхронном аспектах. 

Научная новизна исследования заключается в следующем:  
Впервые полностью исследованы лексические особенности карлукских 

диалектов города Самарканд; 
установлено, что в словарном составе диалектов данной территории 

присутствуют некоторые исконные слова, встречающиеся в языке письменных 
памятников; 

доказано, что в развитии узбекского литературного языка есть 
накопленный фактический материал о карлукских диалектах города 
Самарканд; 

выявлены случаи двуязычия, характерные для разговорной речи.  
собранный ценный материал позволил изучить этногенез представителей 

диалекта, национальные реалии, историю локально исследуемой территории. 
Практическими результатами исследования являются: 
Город Самарканд результаты исследований, проведенных на основе 

изучения карлукских диалектов в диахронном и синхронном аспектах, дают 
важную научно-теоретическую информацию не только для истории 
узбекского языка, но и для науки тюркологии. 

Результаты анализа диалектологического полевого материала, собранного 
по карлукским диалектам города Самарканда, объясняют, что слова, 
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содержащиеся в словаре диалектов этого региона, служат для обогащения 
узбекского литературного языка. 

результаты исследования дают научно-теоретическую информацию для 
узбекского шевоведения, истории языка, способствуют совершенствованию 
учебников, словарей, учебных пособий по таким направлениям, как 
лингвокультурология, этнолингвистика. 

Доказано, что толковый словарь, составленный по карлукским диалектам 
города Самарканда, позволяет выявить, сравнить взаимоотношения диалектов 
территории с другими узбекскими диалектами, решить некоторые вопросы 
исторического развития языка. 

Достоверность результатов исследования оценивается опорой на 
конкретные научные источники при выдвижении теоретических данных, тем, 
что собранные материалы позволили сделать выводы, основанные на 
характере узбекских народных говоров, были изучены сравнительными, 
описательными методами, их обоснованность, точность поставленной 
проблемы, методологическое совершенство, подтверждение полученных 
результатов соответствующими учреждениями. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. Научная 
значимость исследовательской работы заключается в том, что выводы, 
сделанные в результате изучения лексических особенностей карлукских 
диалектов города Самарканда, могут быть использованы для обогащения 
науки об истории и диалектологии узбекского языка новыми теоретическими 
соображениями. Изучение лексических особенностей изучаемых диалектов, 
сопоставление их с диалектами сопредельных территорий, история языка 
имеют большое значение для решения вопросов не только узбекской 
диалектологии, но и общетюркских языков. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что собранный 
материал способствует созданию и дополнению учебников и учебных 
пособий, которые будут написаны для высших учебных заведений, средних 
школ. Может использоваться для пополнения толкового, орфографического, 
диалектного словаря узбекского языка новой информацией. Также 
полученные результаты и выводы дают возможность получить информацию о 
корнях, особенностях карлукского диалекта, являющегося базовым диалектом 
узбекского языка. 

Введение результатов исследования. На основании научных результатов 
сравнительно-описательного исследования лексики карлукских диалектов 
города Самарканда: 

теоретические выводы об уникальности способов словообразования в 
диалектах данной территории, о приоритете лингвокультурного подхода к 
изучению карлукских диалектов города Самарканда были использованы в 
фундаментальном исследовательском проекте на тему “Функциональное 
словообразование в современном каракалпакском языке” №FA-F1-G003, 
выполненном в 2012-2016 годах (Республика Узбекистан). 
Каракалпакстанского отделения Каракалпакской Академии гуманитарных 
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наук-справочник научно-исследовательского института № 17.01 / 170 от 7 
октября 2022 г.). Результатом стало обогащение проекта научными взглядами 
на уникальные проявления словообразования в каждом языке и диалекте; 

Научно-аналитические выводы о жанрах, характерных для устного 
народного творчества, а именно об ласках, овутмачаках, встречающихся в 
лексике карлукских диалектов города Самарканда, были использованы в 
фундаментальном исследовательском проекте FA-F1-005 “Исследование 
Каракалпакского фольклора и литературоведения”, выполненном в 2017-2020 
гг. (академия наук Республики Узбекистан каракалпакское отделение 
Каракалпакского научно-исследовательского института гуманитарных наук 
2022 Справка от 7 октября № 17.01 / 172). В результате достигнуто 
обогащение фольклорных и литературных жанров проекта научными 
концепциями, характерными для устного народного творчества, 
встречающимися в родственных языках. 

Город Самарканд языковые изменения, происходящие в результате 
воздействия прессы, радио, телевидения через карлукские диалекты собрать 
слова, содержащиеся в словарном фонде диалектов, на мастер-классах 
творческого кружка “Садокат” при Самаркандском областном 
территориальном отделении Союза писателей Узбекистана, на творческих 
семинарах, проведенных Советом поэзия и прозы (справка Союза писателей 
Узбекистана от 26 августа 2022 года №94). В результате у любителей 
литературы возросло чувство гордости и интереса к диалектам узбекского 
литературного языка. 

научные выводы и рекомендации по формированию коммуникативного 
этикета у людей в диалектных условиях были использованы в проекте 
телерадиокомпании “Тема дня” (справочник Самаркандской областной 
телерадиокомпании от 21 сентября 2022 года №01-12/335). В результате 
удалось сделать трансляцию насыщенной, интересной и живой по 
содержанию. 

Апробация результатов исследования.  Результаты данного 
исследования были обсуждены на 9 международных и 7 республиканских 
научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. Основное содержание 
диссертации отражено в 28 научных статьях и тезисах, опубликованных в 
республиканских и зарубежных научных журналах, в материалах научно-
теоретических, научно-практических конференций. В научных изданиях ВАК 
Республики Узбекистан, рекомендованных к публикации основных 
результатов докторских диссертаций, опубликовано 6 научных статей, из них 
4 в республиканских и 2 в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 
основных глав, общих выводов, списка использованной литературы, а также 
приложений, словаря и занимает 159 страниц. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 
Во введении обосновывается актуальность и необходимость темы 

диссертации, описываются цель и задачи, объект и предмет исследования, 
указывается соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и техники Республики, излагаются практические результаты и научная 
новизна, раскрывается научно-практическая значимость результатов, 
полученных в ходе исследования, осуществляется внедрение результатов 
исследования в практику, апробация, рецензирование опубликованных работ и 
приведены данные по структуре диссертации. 

Первая глава диссертации под названием “Изучение и значение 
диалектов в развитии литературного языка” состоит из трех сезонов. 
Первая глава главы называется “Изучение диалектов в языкознании”, в ней 
обобщены такие теоретические моменты, как история изучения проблемы 
диалектов в мировом и узбекском языкознании, ее взаимосвязь с тюркскими 
языками. В лингвистике освещаются такие важные и актуальные вопросы, как 
научная работа, посвященная изучению диалектов и диалектов, как собрать 
диалектные слова, провести их научный анализ и классификацию, сравнить 
диалекты узбекского языка с диалектным материалом других языков. 

В области диалектологии мирового языкознания проделана большая 
работа по изучению диалектов. В том числе И.A.Батманов впервые исследовал 
северные диалекты киргизского языка и классифицировал их в 1938 году в 
работе “северные диалекты киргизского языка” 35 . В работе профессор             
С.A. Аманджолова “Диалектология и историк казахского языка” широко 
освещены вопросы истории казахского языка и казахского народа, вопросы 
казахской диалектологии и современного казахского литературного языка 36. 
Диалекты туркменского языка, классификация диалектов непосредственный 
ученый связано с именем А.P.Поцелуевского. В своей книге “Диалекты 
туркменского языка” он особо остановился на этом вопросе37. Первым шагом 
на пути изучения диалектов азербайджанского языка стало сочинение Мирзы 
Кязимбек “Общая грамматика тюрко-татарского языка” (1839). Он провел 
сравнительный анализ тюркских диалектов 38 . Лингвистическое изучение 
таджикских диалектов значительно возросло в двадцатые годы. Известные 
востоковеды А.A.Семенов, П.E.Кузнецов, В.С.Расторгуева, И.И.Зарубин, 
М.С.Андреев, Н.A.Кисляков, А.З.Розенфельд, Л.В.Успенская, В.С.Соколова, 
Р.Л.Неманова, опыт и научные достижения таких ученых, как А.Л.Хромов, 
привели к дальнейшему развитию таджикской диалектологии 39 . 

                                                           
35  Батманов И. А. Северные диалекты киргизского языка: опыт классификации северных диалектов 
киргизского языка. Выпуск 1. — Фрунзе: Киргизгосиздат,-1938. 
36  Аманжолов С.А. “Вопросы диалектологии и истории казахского языка” . Алма-Ата Казахское 
государственное учебно-педагогическое издательство, 1959. № 6.- 452 с. 
37 Поцелуевский А. П. Диалекты туркменского языка., Ашхабад, -1936. 29 с. 
 38 “Мирза Кязым-бека “Общая грамматика турецко-татарского языка”,- 1839.  
39 Андреев М.С. Краткий обзор некоторых особенностей таджикских говоров/М.С.Андреев. - Ташкент, 1930.-
81с. Зарубин И.И. Отчёт об этнологических работах в Средней Азии летом 1926 г/И.И.Зарубин//Известия АН 
СССР, сер. VI, №5-6. М; 1927. –С.63-74  Расторгуева В.С. Опыт сравнительного изучения таджикских 
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Ознакомившись с данной исследовательской работой, наше исследование 
помогло выявить источники развития, исторические организационные 
процессы, регионы распространения лексики карлукских диалектов города 
Самарканда как в диахронном, так и в синхронном направлениях. 

Становление диалектологии как науки началось в Германии в конце XVII 
века. Ученые определили местные слова из немецких народных диалектов и 
составили словари на основе этих единиц. Также сравнивая особенности 
немецкого языка, диалектов, выделяя их особенности, ученый 
Н.И.Филичева40. 

История сравнительного изучения языков и диалектов в узбекской 
лингвистике восходит к анализу многих научных исследований, созданных в 
XI веке, начиная с таких произведений, как “Девону лугатит турк” Махмуда 
Кошгари, “Аттухфатуз закияту филлугатит туркия”,  Алишера Навои 
“Мухокамат ул лугатайн”, “Сабъату абхур”41. 

Несмотря на то, что интерес к изучению узбекских народных диалектов 
был широко распространен к началу XIX века, Гази Юнусов, Е.Д.Поливанов. 
Изучив труды таких выдающихся лингвистов, как Турсунов, мы попытались 
показать и классификацию карлукских диалектов города Самарканд. В таких 
произведениях, как “Гласные Самаркандского городского диалекта” (1928), 
“Образец Самаркандского узбекского языка” (1935), “Найманский диалект 
узбекского языка” (1963), “Западные самаркандские диалекты узбекского 
языка” (1977), являющихся продуктом экспедиций по сбору узбекских 
диалектов в Самарканде, карлукские диалекты города Самарканд, являющиеся 
объектом изучения фонетика, нам удалось выявить ценную информацию о 
морфологии, собрать материалы, повышающие научную ценность нашей 
работы42 . 

Кроме того, в основу формирования узбекского национального 
литературного языка в звуковом отношении положены Ташкентский диалект 
(особенно гласные фонемы), морфологическая структура Ферганского 
диалекта С.Ибрагимов, Ш.Шоабдурахманов, Г.Юнусов, В.Решетов, А.Алиев, 
Ю.Гулямов, Ш.Назиров, Г.Узунов, Х.Ахмедов, Х.Данияров, Н.Раджабов, 
М.Абдиев, Т.Нафасов, Н.Муродова, Ш.В. Джураев процессе более тесного 
ознакомления с научно-исследовательскими работами таких людей, как, было 
установлено, что карлукские диалекты города Самарканда в определенной 
степени способствовали развитию словарного пласта литературного языка43 . 
                                                                                                                                                                                              
говоров. - Москва, 1964.-187 с. Хромов А.Л. «Говоры таджиков матчинского района»/ А.Л. Хромов//. 
Душанбе.-1962,               215 с. 
40 Филичева Н. И. Диалектология немецкого языка. — М.: Выс. школа, 1983. — 192 с. 
41 Маҳмуд Кошғарий. Девону луғотит турк.- Тошкент: Фан, 1960.– Б. 498 “Аттуҳфатуз закияту филлуғатит 
туркия” (Туркий тил (қипчоқ тили) ҳақида ноёб туҳфа). - Т.:Фан, 1960.– Б. 280. Алишер Навоий. Асарлар.  Ўн 
беш томлик. Ўн тўртинчи том.-Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги бадиий адабиёт нашриёти, 1967.- Б.103-132.  
42 Ражабов Н. Ўзбек шевашунослиги.- T.: “Ўқитувчи”, 1996.- Б. 34-35. 
43  Иброҳимов С. Фарғона шеваларининг касб-ҳунар лексикаси, 2, 3. Тошкент, 1959. Шоабдураҳмонов Ш. 
Изучение и задачи узбекской диалектологии. Сб. “Вопросы диалектологии тюркских языков”, Баку, 1958. 
Решетов В. Некоторые вопросы узбекской диалектологии. Сб. “Вопросы изучения языков народов Средней 
Азии и Казахстана”, Ташкент, 1952.  Ғуломов Ҳ. Ўзбек тилининг Жиззах шеваси. «Ўзбек диалектологиясидан 
материаллар», I, тўплам, Тошкент. 1957. Носиров Ш.  Қўқон шевасининг баъзи бир лексик хусусиятлари. 
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M.Мирзаев изучил узбекские диалекты Бухарской области анкетным 
методом. Данная исследовательская работа посвящена изучению 
морфологических, фонетических и лексических особенностей двуязычных и 
одноязычных диалектов, характерных для карлукского диалекта Бухары. Здесь 
ученый делает вывод, что такие слова, как чакка, калтача, ворча, также 
относятся только к Бухарскому диалекту и вообще не используются в других 
смежных диалектах 44 . В материалах, собранных по карлукским диалектам 
города Самарканда, мы обнаружили, что эти слова до сих пор активно 
используются в речи жителей этого района. 

Из приведенных выше данных следует, что сравнительное изучение 
самаркандских диалектов с диалектами близкородственных по 
происхождению территорий началось гораздо раньше, что обусловило 
неоценимое значение влияния не только языков, но и диалектов друг на друга, 
их взаимосвязь, увеличение словарного запаса. 

Во втором сезоне главы под названием “Краткая классификация 
карлукских диалектов города Самарканд” краткая история города Самарканда, 
вопросы образования и наименования махалли описаны в таких 
произведениях, как “Бабурнома”, Алишера Навои, в книге Тахирходжа 
Самарканда “Самария”, Хумули “Тарих мангитийя”, а также в статье 
А.Абдурахманов “Сколько Ургутов?” Также на примерах были обоснованы 
отличия данной территории от других диалектов, сделаны выводы.   

  Город Самарканд особенностью карлукских диалектов является то, что в 
них не действует закон сингармонизма. На эти вопросы обратил внимание 
ученый-диалектолог Н.Муродова также упомянута в учебнике “Узбекская 
диалектология”45. 

Цель также состоит в том, чтобы обеспечить, чтобы региональный диалект 
имел особенности, отличающие его от других диалектов и диалектов, что 
позволит получить более яркое представление о карлукских диалектах города 
Самарканд: 

Если вначале остановиться на кратких фонетических особенностях, то в 
нашем собранном материале было замечено, что гласных звуков до 6,7: i, u, ā, 
ä, o, ö, e. Именно эту информацию, кроме Самихана Аширбаева, мы также 
можем наблюдать в учебниках Н.Муродовых 46. 

                                                                                                                                                                                              
“Ўзбек шевалари лексикаси”, тўплам, Тошкент, 1966. - Б. 404, 406.  Дониёров Х. Эски ўзбек адабий тили ва 
қипчоқ диалектлари.  Тошкент, 1979.- Б.122. Ражабов Н.  Ўзбек диалектологияси курсидан материаллар. 
Қўлланма, Самарқанд. 1962. Абдиев М. Соҳавий лексиканинг систем таҳлили (Самарқанд вилояти касб-
ҳунарлари материаллари асосида). Филология фанлари доктори  дисс.-Тошкент, 2005. Муродова Н. Ўзбек тили 
Навоий вилояти шеваларининг лингво-ареал талқини. Филология фанлари доктори  дисс.-Тошкент, 2006. 
Нафасов Т. Қашқадарё халқ шевалари луғати.- Тошкент, 2010. Жўраев Ш. Тожик тили шеваларидаги ўзбекча 
ўзлашмалар. Тил ва адабиёт таълими. №10. 2015. – Б. 43-44. 
44  Мирзаев М. Диалектал сўзлар (Бухоро диалекти материаллари бўйича) // Ўзбек шевалари лексикаси. 
Тошкент, 1966.- Б.314. 
45 Муродова Н. Ўзбек диалектологияси. Дарслик.-Тошкент, 2019.-Б.113.  
46  Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. Toshkent: “Nodirabegim”, 2021.-B.32. Муродова Н. Ўзбек 
диалектологияси. Дарслик.-Тошкент, 2019.-Б.113. 
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В этом диалекте гласные в словах литературного языка произносятся 
попеременно:  

[ā>ä] яблоко/älmä, чашка/pijälä, ребенок/bäčä, четверка/tortäv, жених/kujäv 
и т. д. Потому что характеризуется появлением гласной ä, а не o перед 
согласной. 

[ä > ā] как ustä/ustā, сталь/polād, идет/ ketāpti, идет/ bārāpti, tilla/ tillā. Это 
обстоятельство свидетельствует о том, насколько сильно таджикские 
диалекты оказали сильное влияние на карлукские диалекты в Самарканде. 

Также часто наблюдается вторичное удлиненное состояние, в котором 
значение не различается: dugānä, dolānä, pijāvä, kelin, dommād, polād, šānä, 
kädu. 

В составе слова происходит совпадение и одинаковое произношение двух 
разных согласных, то есть явление ассимиляции: kelli (пришёл), bolli 
(произошло), kammaγäl (бедный), boddu (пошел), massi (махси). 

Город Самарканд в карлукских диалектах также встречается выпадение 
одного из согласных, таких как l, r, t, в середине слова: däsäxān/ дастархан, 
ketur/ keltir, Tor/ четыре, däsromāl/ dastromal, binnimä/ что-то и т. д. 

В конце слова ряд произносится с понижением звука т, употребляемого в 
качестве согласного: goš/мясо, γiš/кирпич, Tāškän/Ташкент, dos / друг. 

Морфологические особенности изучаемого нами диалекта также имеют 
свои особенности. Например, суффикс множественного числа -li встречается в 
формах –ä,- lä: Ulä kelli. 

Шесть согласных используются в четырех разных формах. С суффиксом 
Kājā и kājum –ni, согласования отправления и места-времени встречаются в 
форме суффикса -gä: Ujgä qālli. (Uyda qoldi.) Bäläni xayāli pärišān (Bolaning 
xayoli parishon.) 

Он также может быть сокращен до согласного и представлен гласной –i: 
Bizi ujimiz. (Bizning uyimiz.)  

Спряжение направления сокращается и может встречаться в форме-ä,- jä: 
Kočajä čiqmä. (Koʻchaga chiqma.) Sizä gäpim bār. (Sizga gapim bor.) 

Выходное согласное из этого диалекта может быть использовано в варианте 
–zän, когда оно подвергается ассимиляции: Āllizän otāppan. (Oldingizdan 
oʻtyapman.) Dugonajizzän āllim. (Dugonangizdan oldim.) 

Город Самарканд в карлукских диалектах суффиксы –dek, day, которые 
присоединяются к местоимениям u, bu, shu, oʻsha, используются особым 
образом, то есть undāq, munnāγ, ošändāq. Варианты указательного 
местоимения unaqangi, bunaqangi, а также такие варианты, как unnoγčigin, 
munnoγčigin в форме встречаются в речи населения. 

Настоящее время встречается в форме -yap –варианта глагола продолжить-
āp: как bārāppan, kelāpti, ajtāpti. 

Наречия, образованные добавлением к этим наречиям слов yoq, yer, tomon 
встречаются в диалектах ošäqqä, šeqqä, äqqä, beqqä.  

Мы обнаружили, что в этом диалекте используются глаголы времени soγun, 
soγunbät,  sānibät, äkunbät в значении после.  
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Следует особо отметить, что детальное изучение преимущественно 
фонетических, морфологических особенностей существующих в Самарканде 
диалектов было проведено известным востоковедом профессором связано с 
именем Ю.Д.Поливанова. Работы ученого по самаркандским городским 
диалектам до сих пор не утратили своего ценного значения. 

 В третьем сезоне главы под названием “Лингвокультурный подход в 
изучении диалектов” высказывается мнение о том, что изучение особенностей 
карлукского диалекта города Самарканд является одной из важнейших задач, 
а его реализация служит ценным материалом для узбекской диалектологии.  

 Комплексное и всестороннее исследование лингвокультурных 
особенностей этнографических аспектов территории расселения является 
одной из важнейших задач, стоящих перед нашей лингвистикой. В 
анализируемой области мы можем встретить необычные названия обычаев, 
встречающиеся в литературном языке, в карлукских диалектах города 
Самарканд. Это пригодится при сравнительном анализе сходств и различий 
диалектов. Не только разные народы, но и носители диалектов внутри каждой 
нации по-разному слышат звуки своего существования и выражают их на 
языке. В частности, в узбекских диалектах особый звук, издаваемый птицей-
индейкой, произносится как “курк-курк”, в то время как представители 
карлукского диалекта города Самарканд слышат в своей речи “gʻul-gʻul”. По 
этой причине его также называют цыпленком. Или, если блеск предмета на 
уровне глаз можно назвать такими словами, как “ялт-юлт”, “ярк”, в 
Самарканде его называют “yalaq-yuluq”, “jaraq-juruq”. Это также выражается 
в том, что кто-то воюет, громко крича, в стиле “ar-ar qilmoq”, “chir-chir 
qilmoq”. 

Вторая глава названная “Лексические особенности карлукских 
диалектов города Самарканда”, состоит из трех сезонов. В первом сезоне, 
озаглавленном “Лексико-семантические группы словаря ССГШ”, на примерах 
были освещены лексические особенности карлукских диалектов города 
Самарканда и разделены на духовные группы. 

Мы бы рекомендовали условно изучать диалекты Самаркандской области 
в 3 группах: 1 группа: диалекты, относящиеся к карлукскому диалекту; 2 
группа: диалекты, относящиеся к огузскому диалекту; 3 группа: диалекты, 
относящиеся к кипчакскому диалекту. 

Город Самарканд карлукские диалекты характеризуются тем, что в 
некоторых местах образуют общность с Верхнекашкадарским, Бухарским, 
каракалпакским, литературным языком, но имеют и свой узкий диалектный 
характер. 

Близость верхнекашкадарского диалекта к Бухарскому по сравнению с 
карлукским диалектом города Самарканда можно рассмотреть на примере 
некоторых слов, употребляемых в речи населения 47. 

                                                           
47 Ўзбек шевалари лексикаси. Тошкент: Фан, 1966. Б.179.  
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Yuq.Qash.shevasi Sam. shevasi  Bux. shevasi  O‘z. ad. tili 

Ālvāle ālbālu  gelās  olcha 

Surpä surfä  postäk  supra 

Surxäk surxäk  xälili  chillaki 

Qälpāg‘ qälpāq  källapoš  do‘ppi 

Xāmišäk xāmšäk  päššä  Iskabtopar 

    

Также были проанализированы слова, собранные по узбекским диалектам 
города Самарканда, в 14 лексико-семантических группах: 

1. Лексико-семантическая группа бытовой техники (ЛСГ): ābčinak (yupqa 
papiros qogʻozi), āftāva (obdasta), ajnak ( koʻzoynak), arγānčäk (argʻimchoq), 
belinčäk (belanchak), ālqundi (ishlatilgan sovun qoldigʻi), bāzbarräk (varrak), 
šamāltijäk (yelpigʻich), korpäj-u bālišt (koʻrpa-yostiq), lajli (quda tomonidan olib 
kelinadigan sovgʻa-salomlar; patnis). 

2. Пищевые ЛСГ: konärgä (tomizg‘i), ogrā, āšiārd, (ugra), āburoγаn- pаlov 
mаsаlliqlаri, bаrаk (chuchvаrа. Turlаri: pudinäbäräk, kädubäräk, goʻshbäräk, 
hävobäräk), mästāvä  (mаstаvа), bičäk (yupqа xаmir ichigа qovoq yoki oʻt solib 
pishirilаdi. Bichаk turlаri: kädubičäk, äläfinbičäk, käbäčkibičäk), γeläk- yongʻoq 
kаttаligidаgi qiymа goʻsht. Аsosаn shoʻrvаgа solinаdi. Ovqаtning γeläk šorbā  deb 
nomlаnishi hаm shundаn.), turšäkāb- quritilgаn oʻrikdаn tаyyorlаnаdigаn kompot, 
dānäkšoräk- tuz vа qum bilаn qozondа qovurilаdigаn oʻrik dаnаk, fällä- ogʻiz suti, 
ǯiƞäk - kuyib ketgаn goʻsht, piyāvä- mаsаlligʻi kаm suyuq ovqаt, nimxām - chаlа 
pishirilgаn tuxum, hälisä- hаlim. Блюдо, которое готовится в больших 
кастрюлях с пшеничной крупой, мясом и маслом, šoläkädu - это шовла, в 
которую кладут Кади, čälämäfätir - тонкий хлеб, в который кладут кабачки, лук 
и покрывают. 

3. LSG относительно строительство: hävli-ǯāj (uy-joy, xonadon), bām 
(uyning tashqi tomondagi tepa qismi, ya’ni tom), šift/šif (uyning ich tomondan tepa 
qismi, ya’ni ship), čerdäk (tom bilan ship oralgʻidagi boʻshliq joy), bālāxānä 
(tepadagi uy, xona), dudburā  (например, дымоход, то есть место, где дым 
выходит из кухни, печи, очага). 

4. Рабочая утварь LSG: ābtärāzu (qurilayotgan g’isht devorning tekisligini 
oʻlchash uchun ishlatiladigan mehnat anjomi), peštāb (vintni buraydigan asbob), 
gäčxāk (devorlarni shuvash uchun elakdan oʻtkaziladigan qum aralashtirilgan 
ganch), girā (iskana) и т. д. 
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5. Одежда LSG: äräxčin (yupqa yozgi doʻppi), qälpāq (doʻppi), kältäčä  
(mursak. Aza kunlari ayollar kiyadigan maxsus ustki kiyim), tumāq (quloqli issiq 
qalpoq, quloqchin), nif (lippa) и др. 

6. Этнографизмы, относящиеся к LSG: äzākišājān (azadan chiqish uchun 
oʻtkaziladigan ayollar yigʻini), mä’räkä (toʻy va azalarda oʻtkaziladigan har qanday 
yigʻin, oʻtirish), yep-ičär (ziyofat), jirtiš (vafot etgan kishining xotirasi uchun 
koʻmish marosimida qatnashganlarga beriladigan bir parcha oq surp). 

7. ЛСГ на детскую речь: как известно, наряду со всеми узбекскими 
диалектами Самаркандский диалект имеет свое разнообразие. В частности, 
изучение речи маленьких детей-сложный процесс, и их речь может быть 
воспитана через потребность разговаривать, побуждать к размышлениям, 
развивать свое мышление. Важным аспектом этого процесса является 
произношение детей, а также получение и обучение информации. Даже для 
родителей быстрое общение с ребенком сопряжено с некоторой сложностью в 
процессе выполнения работы. В Частности, крупном исследовании “лексика 
верхнекашкадарских узбекских диалектов” Б.В. Джураев включил некоторые 
слова, встречающиеся в детском языке 48. Исходя из этого, мы также изучили 
слова, характерные для детской речи, разделив их на следующие группы: 

а) лексемы, обозначающие названия продуктов питания: nänä (non), äšä 
(ovqat), buvä (suv), ququ, dunduq (tuxum), kaka (biror bir shirinlik turi);  б) 
лексемы, относящиеся к названиям животных и птиц: bäbä (kuchuk, biror bir 
kattaroq hayvon yoki biror bir maxluq), titi, kuku (qush), mo (sigir), be (qoʻy), piši 
(mushuk) в) лексемы, обозначающие действие: Mämä, mämäm, mämāq beräymi? 
(emasanmi?), njam njam qil (ye), häppi qil (yut), aa qiläsänmi? (katta hojat 
qilasanmi?), čiš (kichik hojat qilish), ufä bollimi? (ogʻridimi?). 

8. Что касается названий профессий, LSG снова был проанализирован, 
разделив их на 12 внутренних групп: а) работники пищевой промышленности: 
такие как ашпаз, нахотфурош, самбозапаз, салитчи, мазалекчи; б) работники 
строительной отрасли: анасаз, уста, иш-кафса, ишрез, каминсаз, печкасаз, 
кафельчин, андавачи, парникчи, пахсачи, как кудуккав; в) торговцы: čekči, 
bāzārqom, nānfuroš, furošanda, māšinfuroš, qällämäpäz, nāsfuro, qälpāqfuroš; г) 
обработчики транспортных средств: šofir, täksiči; д) церемониальные 
служители: мурдяшо, пакшой, горкав, бексельфя, миджаняра, огру; е) те, кто 
занимается изготовлением предметов домашнего обихода, труда: durezgär, 
sändoqsāz, āhäzär, kälänsā, päzäräsāz, tänorsāz-мастер по изготовлению 
тандыров, gävāräsāz, kārdsāz, čärxči; ж) имена людей профессий, связанных со 
шитьем: lägändäči, tintinči, bāfändä, māšinäči, ǯähäkdoz, korpäčädoz, burrändä. 

 9. ЛСГ, выражающие характеристику, состояние человека и вещей: āši-
tāši (обильный), ālus (косоглазый), bädburuš (человек с похожими усами), 
bozbälä (используется для обозначения сильного, сильного мужчины), gulāb 
(розовый цвет),guppi (лофчи), zulbijā (утонувший), mārbāz (хитрый). 

                                                           
48 Ишаев А. Ўзбек диалектал лексикографияси. -Тошкент: Фан, 1990.- Б. 62. 
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 10. ЛСГ, обозначающие движение человека и вещей: häbāzi (купаться, 
плавать в воде), āruy bermāq (заикаться), äräx dilmāq (потеть), idrämāq (увядать, 
ломаться), purs-iishoj (спрашивать-спрашивать. Неужели это не так?) и другие. 

 11. Домашние и дикие животные, LSG, относящиеся к названиям 
насекомых: Āxurij (овца-Барсук, то есть толстая овца, выращенная вручную), 
mādä (самка), tävušqān (кролик), gosälä (теленок), gäǯdum (Скорпион), pišäk 
(кошка), xārpuš (еж), Muš (мышь) и т. д. 

12. ЛСГ, обозначающие признак действия: Ändäk (немного), ändäktär (чуть 
позже), BĀ (снова. Mehmānǯānla, bā jana kelinglä.), как BA:D, soyun, bä: däz 
(после), dukkäsä (вдвоем), lāhäs (betoqat), nāxās, nāxāstdän (неожиданно). 

 13. LSG, относящиеся к названиям фруктов и овощей: Āškädu (тыква, 
которую кладут в еду), äläfi (белая кукурузная зелень, без зерна, посаженная в 
качестве корма для крупного рогатого скота), bājimān (баклажан), qāräqäräqči 
(разновидность черного винограда), zāmičä (хандалак), zārdālu (абрикос. Виды: 
yoluoi zārdālu)и так далее. 

 14. LSG, характерный для названий болезней: tumāq (туман), kučänāq 
(состояние, похожее на напряжение, наблюдаемое у младенцев в первые 
месяцы), qujänčiq (эпилепсия), näzlä (заболевание, наблюдаемое в носовых 
ходах), gomioqä (болезнь тескана, которая проявляется в глазах), γurri (зоб). 

Ведь в науке узбекской диалектологии изучение слов по лексико-
семантическим группам, накопление всех лексических единиц по узбекскому 
языку и диалектам, сравнительно-историческое и этимологическое 
исследование имеют важное значение для устранения путаницы в толковых 
словарях двуязычных языков и диалектов. 

         Во второй главе этой главы, озаглавленной “Виды лексических 
единиц по соотношению формы и значения”, анализируются слова в 
территориальных диалектах на предмет явлений омонимии, синонимии, 
антонимии, паронимии. Чтобы диалект был более выразительным, красочным, 
выразительным, были остановлены и исследованы отдельно, учитывая 
активное использование лексических синонимов, антонимов для 
противопоставления, омонимов, представляющих разные значения, и 
многозначных, произносимых слов.  

Лексические омонимы возникают на основе того факта, что одно и то же 
слово в диалектах имеет разные значения. Например, слово Карс используется в 
двух значениях в карлукских диалектах города Самарканд. Одним из них 
считается имитационное слово, обозначающее звуки, которые образуются в 
результате сильного удара предметов друг о друга, их поломки и тому подобного: 
что-то случилось. Второе значение-платок из тонкой белой ткани, который носят 
пожилые жены. Это слово также используется в джизакских диалектах в том же 
значении: Fātjäxānigä qärsiƞni oräb či:q. 

Город Самарканд следует особо отметить, что возникновение значимости в 
карлукских диалектах происходит в основном за счет заимствования слов из 
других языков или диалектов.  Овладение словом таджикским, арабским и 
русско-европейскими лексическими единицами прослеживается в богатстве 
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лексического пласта.  Такие ассимиляции могут быть синонимами определенных 
слов, присутствующих в диалектах. В частности, слова доктор, Врач, 
заимствованные из русского языка, образуют синонимический ряд в словах 
Самарканде duxtur, viräč; stolovoya istälävāj, āšxānä; слово taxist в стиле šāfir, 
täksiči. 

Прилагательные антонимы: gäräƞ- bälā, xorā-chimxor, āsān- qijind, pājgäk-tor, 
ixčämäkäk- besonäqäj, tāzä/ āzādä- i:sliqi, kälān-u gärān- xurdi;  ad.orf. grang- balo/ 
ustomon, xoʻra- chimxoʻr, oson- qiyin, poygaak- toʻr, ixcham- besoʻnaqay, top-toza- 
isqirt/kir, katta-kichik.  

Наречные антонимы: piči- mol, ästä- tez, därün- berün, sähär märdān- 
kečqürün, beixtijār- jorttäbä; ad.orf. kam-koʻp, asta-tez, ichkari-tashqari, tong- 
kechqurun, beixtiyor- joʻrttaga. 

Феномен паронимии, относящийся к родственной лексико-семантической 
группе языка, такой как омонимия, синонимия, антонимия, многозначность, 
имеет значение как явление, проявляющее в себе национальный характер и 
онтологическую природу узбекского языка, шевоведение. В частности, 
паронимы-это ряд лексем, различающихся определенным звуком.  

Исходя из этих критериев, мы также рассмотрим некоторые паронимические 
пары в нашем материале, собранном на карлукских диалектах в Самарканде. 

Пятно-имеет неровную или неровную поверхность; не гладкий и не плоский. 
Слово, относящееся к категории прилагательных со значением. Тот, чье 
обращение грубое, сывороточное, безвкусное. 

 Олус-странный глаз, глаза которого смещены в сторону. Дальний - 
промежуточное расстояние относится к большому, относительно удаленному 
расстоянию. 

 Mādä-означает самку птицы, птицы.  Желудок - один из органов 
пищеварения человека. 

 Ба-это диалектный вариант слов, которые обозначают начало и 
продолжение действия, повторения события, которое произошло раньше. Be-
диалектный вариант восклицательных слов, таких как iye  которые выражают 
удивление, удивление или недовольство. 

 Millä-это покрытие из волосяных волокон, которое растет на коже 
головы человека, и каждое из них в смысле волос. Hillä-словарная единица с 
содержанием осуществления, возможности выполнения, меры. 

          Как мы видим, омонимия, синонимия, антонимия, паронимия 
возникают в языке не сразу, так как являются очень сложными и изменчивыми 
явлениями, и рассматриваются как процесс, протекающий поэтапно. Только в 
структуре текста понимаются различные значения слов. Представители 
определенного наречия используют такие слова в своей речи с определенной 
стилистической целью. Большое количество видов слов по форме и смысловому 
соотношению в языке требует более глубокого изучения общего узбекского 
литературного языка и лексико-семантических пластов всех, в том числе 
диалектов, характерных для объекта исследования, проведения специальных 
исследований. 
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В третьей главе второй главы, озаглавленной” лексические пласты 
территориальных диалектов и двуязычие", выдвигаются мысли о том, что 
глубокое изучение заимствований слов, в частности, заимствованных из 
персидско-таджикского, русского языков, является одной из актуальных задач 
сравнительного языкознания в увеличении богатства диалектной лексики. 

       Русские заимствования, в частности, активно используются в 
карлукских диалектах города Самарканда не только потому, что у них есть 
свои синонимы, но и потому, что они обозначают определенные конкретные 
понятия. Кроме того, ученый-диалектолог Н.Муродова также относит 
узбекский язык и его диалекты к русскому языку, а слова, прошедшие через 
него из европейских языков, к тематическим группам. Она особо 
подчеркивает, что представители диалектов этих единиц претерпевают 
различные фонетические изменения в своей речи49. 

На наш взгляд, это мнение вполне обоснованно, русские заимствования 
используются в карлукских диалектах города Самарканд. Мы можем 
встретить такие единицы во многих сферах деятельности: 

1. В выражении названий машин: māšin (автомобиль), aftābus (автобус ), 
trämbāj (трамвай), tilpān (телефон), tilbizār (телевизор), ustäl (стол-стул), pājiz 
(поезд), mätor (мотор) и т. д. 

2. Названия званий и профессий:mili:sä (милиция), präkrār (прокурор), 
buyalti:R (бухгалтер), duxtü: R (доктор), directi: R (директор), Süd (судья), 
fermir (фермер), mäntor (монтер), präfesār (профессор), dätsen (доцент) такие 
как. 

3. Названия государственных учреждений: detsät (детский сад), internät 
(интернат), zävāt (завод), dāmātdix (дом оттиха), letsij (лицей) и др. 

4. Названия одежды и обуви: bürük (брюки), kästüm (костюм), pätinkä 
(ботинки), käloč (галоши), larimpir (джемфер), pāltä (пальто), kerzävāj 
(керзовые сапоги), šārti (шорты). 

5. Названия продуктов: boličkä (булочка), pičini (печенье), väflik (вафля), 
präjnik (пряники), bolkä (буханка хлеба), märā -ni (мороженое), kifir (кефир) и 
т. д. 

6. Предметы домашнего обихода: loškä (ложка), skävärātkä (сковорода), 
duxāfkä (духовка), piltä (плита), hälädelnik (холодильник), mikrävälnāfkä 
(микроволновая печь) и т. д. 

7. Названия домов и их частей: čirdäk (чердак), verän (веранда), kälidār 
(коридор), bälkān (крыльцо). 

8. В выражении различных понятий: äbreskä (обрез), pädärkä (подарка), 
ātdix (оттикс), prävä (водительские права), zinäk (знак), numür (номер), pāviskä 
(повесть), ispräfkä (справка). 

 Необходимо глубоко и широко осветить влияние узбекских диалектов, в 
частности карлукских диалектов города Самарканда, как источника 
заимствования в развитии словарного состава, сопоставить их с литературным 
                                                           

49 Муродова Н. Ўбек диалектологияси.- Тошкент, 2019.- Б.91-92. 
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языком. Соответственно, мы не знаем точно, сколько слов перешло на 
узбекские диалекты из других языков, к каким областям они относятся в 
основном. Детальное изучение этих вопросов-одна из актуальных задач, 
стоящих перед нашей наукой.  

          Явления двуязычия, многоязычия являются актуальными, в 
Узбекистане до сих пор практически не изучены такие случаи билингвизма, 
как узбекско-русский, узбекско-таджикский, узбекско-киргизский, узбекско-
туркменский, узбекско-татарский, узбекско-казахский, узбекско-
каракалпакский.  

      Мы сочли целесообразным рассмотреть феномен двуязычия на данной 
территории на примере слов, которые мы хотели бы проанализировать для 
более четкого понимания. 

     Слова, относящиеся к еде: palov// āšpäläv, ugra// ogrā, halim// hälisä, 
chuchvara// bäräk, suzma// čäkkä, qatiq// ǯiryāt, Flat / / qällämä, shavla / / šolä. 

      Характерные слова: мутахам// hännāt, Рог// häni, грубый, трус// häqqi, 
хитрый//mārbāz, anqov//gärän, goläx, jaljalkash/ /tänärä, ustomon/ / bälā.  

     Слова, выражающие родство: отец// дедушка, мать// biji, äjä, ājä, buvi// 
ānä, totä, äkä, uka// ukamlā, dādär, сестра// ājti, ātāb, дядя// ämäk, pochcha// Pāččā, 
тетя// xālämlā, свекровь// bijimlā, жених / / dāmmād, как kujäv.   

      Ведь теоретическое и практическое значение имеет взаимное 
сравнительно-типологическое исследование богатого материала, характерного 
для речи представителей узбекской и таджикской братских национальностей. 
В ходе наших наблюдений мы стали свидетелями того, что при разговоре 
представителей диалектов, общающихся на двух языках, непосредственно 
друг от друга на основе заимствования слов формируется территориальная 
разговорная норма, в отличие от литературного языка. 

          Третья глава диссертации называется “Особенности 
фразеологизмов, используемых в карлукских диалектах города 
Самарканда”. 

В первом разделе третьей главы, известной как “Словарный состав 
диалектных фразеологизмов”, мы остановились на исследованиях, созданных 
в мировой и узбекской лингвистике, и выделили фразеологизмы, 
встречающиеся в речи жителей города Самарканд. Ведь объектом нашего 
анализа является речь представителей карлукского диалекта города 
Самарканд, встречающиеся в них диалектные фразеологизмы семантически 
разнообразны. 

 При изучении лексического состава фразеологических словосочетаний 
необходимо учитывать такие особенности, как постоянное использование 
составляющих их компонентов (в одном или нескольких диалектах), их 
устойчивость по смыслу. По лексическим признакам фразеологические 
выражения можно разделить на: 1) компоненты, состоящие из активно 
употребляемых в узбекском литературном языке слов; 2) группы, компоненты 
которых употребляются в узком кругу (только в определенных диалектах и 
наречиях).    



49 
 

 Выражения, относящиеся к первой группе, широко используются и 
используются практически во всех диалектах литературного языка. 
Естественно, в диакритических знаках они различаются по фонетическим, 
грамматическим признакам. В частности, звуковой состав таких слов 
претерпевает различные фонетические изменения:  

 n>m ämmämi buzāγi, da>ga bāšigä γänγāq čäqmāq, su(v)gä tušgän pišäkdäk, 
koƞlidä čirki joq и т. д. 

 Компоненты фразеологических словосочетаний, относящихся ко второй 
группе, в узком смысле считаются составляющими единицами и не 
употребляются в литературном языке. Они употребляются только в рамках 
определенного диалекта, теряя самостоятельные значения и приобретая 
переносное значение, приобретая целостное содержание вместе со словами, 
стоящими рядом в словосочетании: ävāzaj-u därvāzä qilmāq (hamma yoqqa 
ovoza qilmoq), äle-bäle qilib yurmoq (murosa qila olmoq), är-är qilmāq- 
(urushmoq), mijämni giǯ qimä (boʻlar-boʻlmas gaplarni gapirib boshimni ogʻritma), 
simjān silliq (oʻta oriq kishilarga nisbatan qoʻllaniladi), itigäjäm-pittigäjäm 
arāzlämāq (boʻlar-boʻlmas narsalarga arazlamoq) и т. д.  

          Город Самарканд мы не встречали в речи представителей этого 
диалекта особого употребления слов ävāzaj-u därvāzä, äle-bäle, giǯ, simjān, 
itigäjäm-pittigäjäm, используемых в карлукских диалектах в составе 
вышеуказанных словосочетаний. Они используются только в составе фраз. 

 Кроме того, когда мы наблюдали за народной речью, мы увидели, что 
есть фразы, образованные смешением двух языков, а именно узбекско-
таджикского: maƞa därdi sär bolli (boshogʻriq boʻlmoq), äspi qašqadak (nomdor, 
hammaga ma’lum), dimāqaš čāγ budas (xushkayfiyatda boʻlmoq), iškallaš butun 
(kam-koʻstsiz), har maqāmba yorγala qilmāq (istagan ishini qilmoq), til bilmäs 
(kishilar bilan kelisholmaydi, murosa qilolmaydi), qāš-u qavāq qilmāq (kayfiyatsiz, 
norozilik qiyofasida boʻlgan kishilarga nisbatan qoʻllanadi), qiliqi nav čiqarmāq 
(kutilmagan ishlar boshlamoq), qijma- qiyma qilli (qattiq urish), xun-xun yiγlamāq 
(qattiq kuyinib yigʻlamoq), gärdānigä ālli (tan olmoq) и т. д. 

В каждом диалекте имеются словарные единицы, выражающие его быт, 
род занятий, обычаи, что становится очевидным, когда мы наблюдаем за 
речью представителей диалекта. В частности, в лексиконе представителей 
карлукского диалекта города Самарканда внимание привлекли фразы, в 
которых один компонент фразы не употребляется самостоятельно, слово не 
имеет словарного значения и состоит из сочетания единственного числа, 
относящегося к глагольному роду слов, имеющего противоположное 
значение: ätäq-u pätäqni äytmāq (qalangʻi-qasangilarni taklif qilmoq), čir-čir 
qilmāq (baqirmoq), ittigäjäm-pittigäjäm aräzlämāq (boʻlar-boʻlmas narsalarga 
arazlamoq), pixi qajtarilgān (uddaburon, olgʻir kishilarga nisbatan qoʻllaniladi), lev 
qilmāq (ustomonlik bilan narsa oʻmarmoq), tili čučälä (tili soqov), dästäk-pājäk 
qilmāq (2-3 oyligidan boshlab chaqaloqni chalqancha yotqizib, oʻng oyogʻini chap 
qoʻliga, chap oyogʻini oʻng qoʻliga dam solib tekkizish va gimnastika qildirish), 
xändä-xärish qilmoq (qoʻl uchida, nomiga, chala ish qilmoq), äƞäl bolib qālmāq 
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(hayron boʻlib berilib qolmoq), beh-behläb turmāq (biror ishni qilishga kimnidir 
tergab, undab turmoq) в том числе. 

 Выражение “beshik kerti” в литературном языке-это обряд получения 
согласия родителей малыша, когда девочка с самого начала колыбели просит у 
сына, чтобы кто-нибудь из близких сделал ее невесткой. В настоящее время 
этот удум исчез.) в диалектах называется по-разному: в городских диалектах 
Самарканд-Бухара gävārä baššilmāq// bahšändä kilmāq; в верхнекашкадарских 
диалектах etä jittiš kilmāq, bahšännä kilmāq; в Ташкентском диалекте bešij ketti 
dilingän или qulāyi tišlängän. 

Здесь следует отметить, что в речи жителей города Самарканда 
встречаются выражения в виде изофонического сочетания, характерного для 
диалекта таджикского языка. В частности, “käbutäri dubāmä”- в смысле 
человека, который подходит ко всему безответственно, “näxotäki peši qāšuq 
bolmāq”-мешать мелочам, “gosäli ämmä” - landovur в смысле цели, “musiči 
begunāh” - невинный, никому не причиняющий вреда, " fisfisäki mäjizkobäk “ - 
в смысле угрюмый, лицемерный, мы стали свидетелями того, как “läjläki 
bedum”- в смысле корыстного человека, "devāli nämkäš" - применяется к 
людям, которые быстро поглощают все предложения. 

 Справедливо отмечается, что “каждый язык растет и совершенствуется 
по законам внутреннего развития, главным образом на основе своего 
словарного состава и грамматического строя. При этом в результате 
взаимодействия тех или иных языковых сообществ один язык обогащает 
другой.  Благодаря экономическим, политическим, культурным связям между 
народами элементы, присущие одному языковому построению (главным 
образом словарные единицы, частично грамматические и фонетические 
единицы), переходят на другой язык и становятся собственностью одного и 
того же языка”50 .  

 Естественно, фразеологизмы чаще всего возникают на основе аналогий. 
Объект изображения, с которым сравнивают больше всего, - это сами люди. 
Ведь через аналогии ярко, точно, эмоционально-выразительно описываются 
внешний вид, органы, поведение индивидов. Л.A.Лебедева выделяет 
шестнадцать идеографических полей, характеризующих человека . 

Ниже мы попытаемся раскрыть в таблице компоненты выражений, 
возникших на основе устойчивых аналогий с положительной и отрицательной 
окраской, которые используются в карлукских диалектах города Самарканд 
для обозначения органов человеческого тела. 

Oʻxshatish obyekti Ijobiy oʻxshatish Salbiy oʻxshatish 
bosh lenin  kalla 

komyuter kalla 
tavoqdak, sapchadak, 
oshkadudak, savatdak, 
lagandak , degi misdak 

yuz oydak, qoshukchadak, 
shirmondak, olmachadak 

oytavoqdak, tappidak, 
barkashdak, lapatkadak, 

                                                           
50 Адашуллоева Г.  Ўзбек ва тожик тилларида шахс хусусиятини ифодаловчи фразеологизмларнинг қиёсий-
типологик таҳлили.- Филология бўйича фалсафа фанлари доктори (PhD) дисс... – Самарқанд, 2019. - Б.43. 
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shalg’amdak, kaftdak, 
sufdak, olqundadak, 

turshakdak, shoftoludak, 
fatirdak 

soch sharsharadak, qulondak  
milla daroz, rayhondak 

patakdak, joʻrubdak, 
samondak, xasdak, 
tuproqdak, shivitdak, 
shivishak, mosh-u 
birinjdak, savatdak 

koʻz olboludak, gelosdak, 
charosdak, gʻildirak, 
chiroqchadak 

piyoladak, soqqadak, 
pitkoʻz 

qosh hiloldak, kamondak, 
qaldirgʻochdak, pilikdak, 
ipdak 

oʻrmondak  
 

qovoq bodomdak oybadoq, oytavoq 
burun tugmadak noskadudak, kovakdak, 

kartoshkadak, tanoʻrdak 
ogʻiz oʻymoqdak, pistadak, 

qaymoqchadak, guldak, 
gelosdak, gʻunchadak 

kaloʻchdak, kavushdak 
 

quloq barakdak otqulokdak, surfadak 
bel xipchadak, moʻrchadak, 

ninachidak, shamdak, 
niholdak, qamishdak 

shkofdak, simkalitdak, 
tomdak, devdak 

oyoq  qoshuqchadak,  loʻladak, shulukdak, 
bolordak, choʻpdak, 
oʻxloqdak 

koʻkrak  olmachadak, anordak, 
shoftoludak  

koʻhdak, qavundak, 
tarbuzdak 

qoʻl loʻxtakchadak,  ipakdak, 
paxtadak, xamirdak 

panshaxadak, kasovdak, 
choʻpdak 
 

boʻy navniholdak, guldak terakdak, minordak, 
daraxtdak, shuturdak 

Во втором разделе третьей главы, известной как “Особенности диалектных 
выражений, характерных для территории”, на примерах 9 тематико-
семантических групп освещены специфические аспекты и содержание 
фразеологизмов, встречающихся в речевых процессах, характерных для 
карлукских диалектов города Самарканда. 

 Анализ материалов, собранных по устной речи жителей данного 
региона, говорящих на карлукском диалекте узбекского языка, позволяет 
рассматривать его как источник, указывающий на самобытность диалекта. 
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Случаи двуязычия в диалекте, то есть смешения диалектов узбекского и 
таджикского языков, более ярко проявились в процессе анализа. 

 Анализ собранного материала показал, что фразеологизмы, 
встречающиеся в речевых процессах, характерных для карлукских диалектов 
города Самарканда, являющихся объектом исследования, можно разделить на 
следующие тематико-семантические группы: 

          1.Фразеологизмы, выражающие восторг, радость и счастье: yuragim 
otliqdi, yuragim jo‘shdi, dilim hapriqip ketdi, dilimga jon kirgizdi, dilginam 
yorishdi. Выражения в этом виде ни в Ш.Рахматуллаева “Толковом словаре 
фразеологизмов” это не отражено, ни в “Толковом словаре узбекского языка”. 

          2.Фразеологизмы, выражающие удивление, удивление, удивление: 
“ang bo‘lmoq”, “tappa –tappa yiqilmoq”  kabi: Hali sani ko‘rganla tappa-tappa 
yiqilmasaydu? (“Namuna” mahallasi) Kelinni ko‘rip hama ang bo‘lip qolli 
(“Yoshlar” mahallasi). 

       3. Фразеологизмы, выражающие горечь, печаль, боль, тоску: “dillarim abgor 
bo‘lli”, “mustar bo‘lib qolmoq”,  “o‘tirgan joylari yonmoq”, “ko‘ngli tob 
tashlamoq” va hokazo. Misollar: Balam, bu g‘amni endi qandoq ko‘taraman, 
o‘tirgan joylarim yonib ketopti (“Bibixonim” mahallasi). Kallasi kaduday, ko‘zlari 
olus nogiron balasini yetaklab ketotkan xotunni ko‘rub, ko‘nglim tob tashladu 
(“Botir Zokirov” mahallasi). 
 4.Фразеологизмы, выражающие такие значения, как волнение, тревога, 
тревога: на территории встречаются также специфические фразеологизмы с 
аналогичным номинативным содержанием в виде “alaxon-malaxon bo‘lmoq”, 
“alag‘da bo‘lmoq”, “qumortqisi qurimoq” ko‘rinishdagi o‘ziga xos frazeologizmlar 
ham uchraydiki, bu Samarqand shahri shevalari lisoniy imkoniyatlarining naqadar 
boyligidan dalolat beradi: Tushimga biyimni ko‘rdum, enni alag‘da bo‘lub 
o‘turupman (“Tazar” mahallasi). Balamni kutip qumortqim quriplar ketti oxi 
(“Yoshlar” mahallasi). Dilim alaxon-malaxon bo‘lopti.  Bacham kechikopti 
(“Qo‘shchinor” mahallasi). 

5. Фразеологизмы, выражающие значения гнева, ненависти, гнева, злости, 
горечи. Когда мы исследовали выражения, характерные для узбекских 
диалектов города Самарканд и его окрестностей, мы столкнулись с особыми 
формами выражений того же содержания, такими как “va’zi tutmoq”, “orqasi 
tutmoq”, “chakka xalta” kabi o‘zgacha shakllariga duch keldik: Dadangni va’zi 
tutkon bugun, bacham (“Panjob” mahallasi). Bugun bug‘altirni arqasi tutgon 
(“So‘zangaron” mahallasi). Bu chakka xalta kelinimmi hech chehrasi ochilmaydu 
(“Toshkandi” mahallasi). 

          6. Фразеологизмы, выражающие значенияoательства о наиболее 
распространенных в самаркандских диалектах, следует отметить такие, как 
“odamlar qatoridan kam bo‘gur”, “bo‘yginang lahadda chirigur”, “yuzingni 
murdasho‘y ko‘rsin”, “juvonimarg bo‘l”, “sarg‘alton bo‘l”, “qo‘llaring chungurak 
bo‘sun”, “bollaring bilan qo‘shmazor bo‘l”, “uylaring beega qosun”, “xesh-u 
tavoring bilan chil mazor bo‘l”, “bo‘yginang sapchaday uzilsun”, “bo‘ying serriday 
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bo‘lmay o‘l”, “Xudoy osin seni”, “ko‘kingni kiyay”, “Xudodan topkur”, 
“suropchang avora”, “aft-u andoming qursun”. 
          7. Фразеологизмы, обозначающие худобу. В карлукских диалектах 
города Самарканда и его окрестностей используются выражения, которые 
метафорически возникли в виде значений этих фразеологизмов: “murda qoq”, 
“simyon silliq”, “sim kalit” ko‘rinishdagi metaforik usulda yuzaga kelgan   iboralar 
qo‘llaniladiki, bular boshqa lug‘atlarda keltirilmagan. Ozg‘in kishini o‘likka, kalitga 
o‘xshatish vositasida mana shunday ajoyib original frazeologizmlar shakllangan: 
Avqotingni ye, simyon sillix (“Bibixonim” mahallasi). Bilmadum bu murda qoq 
qachon semiradu? (“Yoshlar” mahallasi) Kelinim sim kalit-da (“Juhuton” 
mahallasi).  
 8. Фразеологизмы, выражающие значения лени, бездействия. В этом 
контексте Огилви цитирует фразу “свободная рука”. К ним относятся те, 
которые встречаются в диалекте со значением: “toza havo xo‘jayini”, “chil 
kora”, “olib, tokchaga qo‘y”, “adresi yo‘q”.  Dommodi toza havo xo‘jayini 
(“Bibixonim” mahallasi). O‘g‘li chil kora. Tuzukli hunari yo‘x (“Navgandagi” 
mahallasi). Yaqinda ogan kelinimiz hech ish qimaydu, olib tokchaga qo‘ylardan 
ekan-da (“Rustam qishloq” mahallasi). 

          9. Фразеологизмы, выражающие черты раздавленности, многословия. В 
литературном языке используется вариант выражения  “labi-labiga tegmaydi” 
iborasining “jag‘i-jag‘iga tegmaydi” varianti ishlatiladi. Shuningdek, “gapni 
lag‘monday cho‘zmoq”, “ezilib o‘tirmoq” kabi iboralar Samarqand shahri 
shevalarida uchraydi. Bu bozorchi xotunni jag‘i-jag‘iga tegmaydu (“Navgandagi” 
mahallasi). Biyiseshammida biyimlom gapni lag‘monday cho‘zip o‘tirdilar-da, 
biram uyollim xesh-u tavor ollida (“Juhuton” mahallasi). Qalavur qayga borsa ezilib 
o‘tiradu (“Rustam qishloq” mahallasi). 

Город Самарканд требует широкого изучения фразеологизмов, 
являющихся словарным запасом нашего родного языка, путем сопоставления 
выражений, характерных для карлукского диалекта, с имеющимися в 
литературном языке его аналогами. В процессе исследования диалектов 
данной территории мы попытались провести своеобразный анализ фраз, не 
встречающихся в литературном языке. Таким образом, мы считаем, что при 
подготовке толкового словаря фразеологизмов узбекского языка в новой 
редакции должны быть охвачены фразы, встречающиеся в речи 
представителей не только Самаркандского, но и других карлукских диалектов. 
А это говорит о том, насколько богат словарный запас нашего родного языка. 

 В третьем сезоне главы, озаглавленной “Использование слов и 
выражений, характерных для в творчестве создателей”, в “Дивану лугатит 
турк”, в произведениях Алишера Навои, в романах Абдуллы Кадыри, в 
творчестве Бехбуди, Хаджи Муина, в произведениях Нусрата Рахмата, в 
поэзии Арифа Гулхани и ученого Арифи, Душана Файзи Зарафшани. 
Определяя специфические словарные единицы мы их проанализировали. 

 Например, работа “Дивану лугатит турк” также имеет важное значение в 
современной шевченковедении, и некоторые слова, представленные в словаре, 
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встречаются в карлукских диалектах города Самарканд. Остановимся на 
некоторых из них: 

 Рукав (стр. 132, 126)\рукав (городской диалект)  
 Сапоги (132, с. 50)\ сапоги (городской диалект). 
    Partu (132, стр. 201)\ partuk (на городском диалекте это слово 

используется как partuk, фартук для обозначения однослойной одежды, 
которую держат вперед во время работы и еды со связанной спиной, 
содержание которой претерпевает фонетические изменения). 

     Копать (132, стр. 343)\ремешок (в городском диалекте слова пояс и 
ремешок используются как синонимы, обозначая вспомогательный предмет 
одежды). 

    Юбка (132, с. 50)\ юбка (городской диалект). Не втирайте губы в юбку. 
Район "Чакар". 

 Осада (стр. 132, 376)\ осада (на городском диалекте встречается как 
фота, пояс, редко как осада).  

    Слова, выражения, связанные с диалектом, используемые в 
произведениях самаркандских художников, используются для описания 
национального колорита, традиций, событий, относящихся именно к этому 
региону, что объясняет их непосредственное влияние на диалекты региона, где 
они родились и выросли. 

Умение Алишера Навои использовать язык имеет большое значение для 
освещения вопросов шевистики. Анализ творчества поэта с использованием 
историко-сравнительных, описательных методов языкознания выявление 
этапов развития узбекской диалектологии, освещение возможностей нашего 
языка занимает неоценимое место в создании многих новых исследований. 

 В Частности, А.В произведениях Кадыри использовались узбекские, 
персидско-таджикские слова, характерные для карлукских диалектов города 
Самарканда, что, в свою очередь, увеличивало привлекательность романа. В 
частности, лексические единицы, используемые писателем, такие как utta, 
sakta, amak, bachcha, boryo, bovarya, kuyav, daricha, padarona, moslab, jingngila, 
до сих пор активно используются в Sqqsh. 

 Так, слова, выражения, относящиеся к диалекту, используемые в 
произведениях самаркандских художников, используются для описания 
национального колорита, традиций, событий, относящихся именно к 
самаркандскому региону, что объясняет непосредственное влияние диалектов 
региона, где родились и выросли эти создатели. 

 
Выводы 

 
В ходе исследования карлукских диалектов города Самарканд были 

сделаны следующие выводы: 
 1. Карлукский диалект города Самарканда как самостоятельный диалект 

имеет тесное родство с диалектами Бухарской, Кашкадарьинской областей 
Узбекистана, ряд причин которого был полностью раскрыт в первой главе 
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нашей работы. Этот диалект специфичен и по своим фонетическим и лексико-
грамматическим признакам является самостоятельной ветвью. Именно на 
таких произведениях, как “гласные Самаркандского городского диалекта” 
(1928), “образец Самаркандского узбекского языка” (1935), “найманский 
диалект узбекского языка” (1963), “западные самаркандские диалекты 
узбекского языка” (1977), являющихся продуктом экспедиций в районы 
Самаркандской области, мы старались сосредоточиться и изучить, что именно 
является объектом нашего изучения. Нам удалось выявить ценную 
информацию по фонетике, морфологии самаркандских диалектов, выявить 
материалы, повышающие научную ценность нашей работы. К сожалению, 
этот диалект не изучен полностью и отдельно. Изучаемый материал 
подтверждает, что карлукские диалекты города Самарканда отличаются от 
других диалектов окрестностей по своему словарному составу.  

 2. Город Самарканд лексика карлукских диалектов имеет ресурсную 
ценность. В нем мы стали свидетелями того, как отдельные слова 
классического литературного языка непосредственно сохранились и сегодня 
:osi: LD (обложка книги) ,osoj (ручей), zi:nä (лестница, Лестница), dästä (ручка, 
сопа), dästmājä (вложение, наличные), dästāvez (Тухфа, подарок), некоторые:čä 
(игрушка), Bāli:št (подушка), GI:Lem (коврик), gugi: RD (спичка), äynäk (очки) 
и т. д. 

 3. В изучаемом нами диалектном словаре можно выделить две группы 
слов: а) общеупотребительные единицы заимствования; б) лексические 
диалектизмы (полные и неполные). Общий словарь узбекского языка по своей 
форме и значению включает четыре группы: слова, форма которых не 
изменилась; слова, претерпевшие изменения в звучании; элементы 
классической лексики, которые сохранили свое прямое значение посредством 
буквальных, а в некоторых случаях и фонетических изменений, а именно: 
“Аттухфатуз закияту филлугатит Турция”, “Девони словарь Тюрк", 
произведения Алишера Навои; лексика литературного языка, используемая в 
диалекте в метафорическом смысле или имеющая дисфемические и 
эвфемистические характеристики, включает: 

4. Город Самарканд одним из пластов лексики карлукского диалекта 
являются заимствования, которые по своей генетической принадлежности 
подразделяются на следующие типы: а) арабские заимствования - 
используются в основном для выражения религиозных понятий, а также такие 
слова участвуют в словообразовании в качестве словообразовательной 
основы; б) таджикские заимствования в этом диалекте демонстрируют 
следующие особенности: они сочетаются с узбекскими синонимами. 
используется частично вместе; вторая часть, приобретая диалектный характер, 
не встречается в литературном языке; наряду с общеупотребительным 
значением имеет переносное значение; соответствует словообразовательным 
моделям диалекта; в) русские-интернациональные производные от различных 
технических, административных понятий, зданий и сооружений, названий 
одежды, посуды и продуктов питания, предметов быта и предметов быта, 
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знаков и цветов, профессий и служит для выражения соответствующих 
понятий. Кроме того, эти единицы используются в стилистических и 
метафорических целях как содержательные словарные единицы. У них есть 
свои способы проникнуть в диалектную среду. 

5. Город Самарканд лексика карлукских диалектов очень разнообразна по 
тематике и включает термины, относящиеся к родству, животноводству, 
строительству, садоводству, явлениям природы, предметам, пище и блюдам, 
одежде, обуви и головным уборам, названиям, обычаям, обычаям и традициям 
органов человеческого тела, установлено, что женские украшения, названия 
игр, слова, относящиеся к языку ребенка, состоят из словарных единиц, 
выражающих душевные состояния людей.  

6. Исследование подтвердило, что в образовании новых значимых слов, в 
формировании диалектных слов и понятий очень велика роль материала, 
собранного из разговорного языка народа. 

7. Город Самарканд в карлукских диалектах иногда встречаются 
смысловые и звуковые эквиваленты слов. Например, анализ собранных 
материалов используется в речи двуязычных в форме terzä, когда часть 
населения называет оконную раму здания окном, предназначенным для 
проникновения света в помещение снаружи, проникновения воздуха. Или 
длинный, жизнеспособный фрукт, плоды которого бывают разных цветов, 
форм и веса, сладкий фрукт Тами в одном районе произносится как НАК, а в 
другом-как усы. 

8. Наблюдая за словарной частью этого диалекта, мы увидели, что есть 
много вариантов некоторых слов. К ним относятся фонетические (двоичные и 
многозначные), морфологические (по способам и средствам 
словообразования), семантические (возникшие на основе миграции значения и 
миграции метафорического значения через слова) варианты. 

9. В диалекте очень часто употребляются слова-синонимы по 
происхождению и структуре, классификации, отношениям в речевом 
процессе, которые характеризуют многообразие, богатство человеческой речи. 

10. Естественно, что богатство словаря литературного языка и диалектов 
обогащается за счет непосредственно многозначных, синонимичных, 
омонимичных слов. Это явление послужило появлению новых слов и понятий 
в речи жителей данного диалекта. Многозначные слова возникли на основе 
однообразия функций вещей, сходства их цвета и внешнего вида. 
Многозначность отличается от омонимии в зависимости от речевого процесса. 
Многозначные слова делятся на слова с двумя, тремя и четырьмя и более 
значениями в зависимости от их семантической насыщенности. 

11. Особую роль в обогащении словаря узбекского литературного языка 
играют слова, характерные для карлукских диалектов города Самарканда, что 
можно объяснить тем, что они активно использовались даже в произведениях 
создателей, даже не отмеченных в утиле. Это естественный процесс.  

12. По своему лексическому составу карлукские диалекты города 
Самарканда отличаются от других смежных диалектов безупречным обилием 
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арабских, персидско-таджикских, русско-интернациональных слов и 
терминов. Это свидетельствует о существовании в городе с давних времен 
культурных, научных и торговых связей. 
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Introduction (abstract of the PhD dissertation) 
The purpose of the study. The city of Samarkand consists in studying 

vocabulary units in lexical-semantic groups based on factual materials collected in 
the lexicon of qarluq dialects, comparing them with other Uzbek dialects, materials 
of the language of written monuments.  

The objectives of the study include:  
Samarkand City coverage of lexical-semantic features of qarluq dialects; 
covering similar and different aspects of the dialects of Bukhara, Kashkadarya, 

which is a territorial counterpart of the dialects being studied; 
coverage of bilingualism issues in the area; 
collection and description of materials on sheva's lexicon; 
The city of Samarkand analyzes the types of lexical units in qarluq dialects by 

comparing them to the Uzbek literary language according to the relationship of form 
and meaning. 

The object of the study. The city of Samarkand consists of the materials of the 
dialectological field expedition, collected on the qarluq dialects, written monuments 
on the All-Russian language and the works of a number of Samarkand creators. 

The scientific novelty of the study consists of:  
For the first time, the lexical features of the qarluq dialects of the city of 

Samarkand were fully studied; 
it was found that the vocabulary of the dialects of this region contains some 

words found in the language of written monuments; 
in the development of the Uzbek literary language, it was proved that the city of 

Samarkand has factual materials collected on the qarluq dialects; 
cases of bilingualism specific to colloquial speech have been identified.  
the valuable materials collected made it possible to study the ethnogenesis of 

sheva Representatives, national realities, the history of the territory under local 
study. 

Introduction of research results. Based on the scientific results obtained on the 
comparative-Descriptive Study of the lexicon of the qarluq dialects of the city of 
Samarkand: 

the specificity of the methods of making words related to the dialects of this 
region, the theoretical conclusions of the city of Samarkand that the direction of a 
linguistic approach to the study of qarluq dialects was prioritized were used in the 
fundamental research project on the topic “making a functional word in the current 
Karakalpak language” No. 17.01/170 of the Karakalpak reference). The result was 
the basis for the enrichment of the project with scientific views on the special 
manifestation of word making in each language and dialect; 

  Samarkand City used the scientific and analytical conclusions about the 
genres characteristic of folk oral creativity found in the lexicon of qarluq dialects, 
namely caresses, ovutmachaks, in a fundamental research project on FA-F1-005 
“research of Karakalpak folklorology and literary studies”, completed in 2017-2020 
(reference book No. 17.01/172 of the Karakalpak Research Institute of the 
humanities. As a result, the enrichment of the genres of folkloristics and literary 
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studies of the project with scientific concepts inherent in folk oral creativity, which 
are found in sister languages, is achieved. 

The city of Samarkand through qarluq dialects is the collection of vocabulary 
available in the dictionary foundation of dialects due to the influence of the press, 
radio, television, based scientific and theoretical conclusions about the need to 
preserve and include them in the literary language were used in master classes of the 
Creative Circle “loyalty” under the Samarkand regional unit of the Union of writers 
of Uzbekistan in creative seminars held by the Nazm and nasr Council (reference 
book of the Union of writers of Uzbekistan No. 94 of August 26, 2022). As a result, 
it served to increase the pride of literature lovers in the dialects of the Uzbek literary 
language, as well as an increased sense of interest. 

scientific conclusions and recommendations on the formation of communication 
etiquette in people in dialectal conditions were used in the project “topic of the day” 
of the broadcasting company (Reference No. 01-12/335 of the Samarkand regional 
broadcasting company of September 21, 2022). The result is that the broadcast is 
rich in content, interesting and lively. 

Aprobation of research results.  The results of this study were discussed at 9 
international and 7 Republican scientific and practical conferences.  

Publication of research results. The main content of the dissertation is 
reflected in 28 scientific articles and theses published in Republican and foreign 
scientific journals, materials of scientific-theoretical, scientific-practical 
conferences. In the scientific publications of the Higher Attestation Commission of 
the Republic of Uzbekistan, which are recommended to publish the main results of 
doctoral dissertations, 6 scientific articles were published, 4 of which were 
published in the journals of the Republic and a foreign country.  

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an 
introduction, three main chapters, general conclusions, a list of used literature, as 
well as applications, a dictionary, and is 159 pages long. 
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